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JUNE 22, 2024

MEMORIAL IF ST. PAULINI NOLANI, EPISCOPI

PROPERS AND MASS ORDINARY



Introductory Rite (see p. 2 in Parish Book of Chant)

Introit: Sacerdotes tui

Inét-r".“ " :‘jh " = | Th'|H.E. HLFﬁ

A- cer-do- tes tu- i, * DO-mi-ne, indu-
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ant justi-  ti- am, et sancti tu- i ex-sultent:
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propter Da-  vid ser- vum tu- um, non a-vér-  tas
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fa- ci- em Chri- sti tu- 1. T P Alle-lu-ia, al-
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le- 1a- ia. Ps. Meménto Domi-ne Da-vid : * et omnis
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mansu-e-td- di-nis e-jus. Gl6-ri-a Patrii Eu o u ae.
Psalm 131: 9,10 and 1

Let thy priests be clothed with righteousness, and let thy saints shout for joy. For thy servant David’s sake do not turn
away the face of thy anointed one. Vs. Remember, O Lord, in David’s favor, all the hardships he endured.
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G Lo6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *
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Collect (Opening Prayer), see p. 7 in Parish Book of Chant

O God, who made the Bishop Saint Paulinus of Nola outstanding for love of poverty and for pastoral care, graciously
grant that, as we celebrate his merits, we may imitate the example of his charity. Through our Lord Jesus Christ, your
Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God, for ever and ever.

Liturgy of the Word
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Memorial of St. Paulinus of Nola

First Reading
1 Peter 4: 12-19

:%-—n—-—n—ﬁ—n—nn..n‘ n..!

reading from the first letter of Saint Pe-ter. Brothers and sis-

Fl' " " Ak " " l—l—l—‘

ters: You know the gracious act of our Lord Jesus Christ, that for your

f o naa a-» " PP —

sake he became poor although he was rich, so that by his pover-ty you

%--'-..,H—-—n—nnn PO

might be-come rich. And I am giving counsel in this matter, for it is appro-
| |
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priate for you who began not on-ly to act but to act willingly last year:
|

e e aiama " a—n a "
complete it now, so that your eager willingness may be matched by your
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completion of it out of what you have. For if the eagerness is there, it is

Fﬂ—n—n—n—a—n—n " R A A—A—A—A—A—————8—

accepta-ble according to what one has, not according to what one does
]
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not have; not that others should have relief while you are burdened, but
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that as a matter of equali- ty your surplus at the present time should sup-
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ply their needs, so that their surplus may al-so supply your needs, that there

Fﬂ—-—n—n" a I L e e e ._J

may be e-qual-i- ty. As it is written: Whoev-er had much did not have

I}

h'l..........::-—-. | —
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more, and whoev-er had lit-tle did not have less. Verbum Domini. R. De-o
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2—R

gra—ti— as.

Chants Abreges version

Grad
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ce sacérdos magnus, qui in di- é-bus su- is plécu-it De-
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0. V. Non est invéntus siimilis il- i, qui conservaret le-gem Excél-
A
v
—

Sl.-
Sirach 44,16 V. 20

Behold a great priest, who in his days pleased God. Vs. There was not found the like to him, who kept the law of the
Most High.
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qui conserva-
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)
ret * legem Excél- si.

Chants Abreges version

B e e e e

L-le- lu- 1a.7j. ¥.. Tu es sacérdos in aetérnum, se-cun-

%ﬂ—n—nﬁ

dum or-di- nem Melchisedech.

Psalm 109, 4

You are a priest for ever after the order of Melchizedek.
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Memorial of St. Paulinus of Nola

Gospel Reading
Lk 12:32-34
[_| |
' .
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o-minus vobiscum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o. ¥. Lécti- o sancti
. | |
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Evangé-li-i  secindum Lucam. R. Gléri-a ti-bi Démine. Jesus said to

A
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his dis-ciples: 'Do not be afraid an-y longer, lit-tle flock, for your Father is
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pleased to give you the Kingdom. Sell your belongings and give alms. Pro-
] |
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vide money bags for yourselves that do not wear out, an in-exhausti- ble
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treasure in heaven that no thief can reach nor moth destroy. For where your

:—n'n—nﬂ—-—n' -!n.H

treasure is, there al-so will your heart be." Verbum Démini. R. Laus  ti-bi,
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B BB Talein T

T. P. Alle-la- ia.

Ps. 88.21-22 | have found David My servant, with My holy oil | have anointed him: for My hand shall help him, and
Mine arm shall strengthen him.

Liturgy of the Eucharist (beginning on p. 12 of Parish Book of Chant)
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oth. Ple-ni sunt cae-li et terra glo-ri- a tu- a. Ho-sanna
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in ex-célsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Démi-ni.

A
R B P N
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Ho-sanna in ex-cél-sis.

Mysterium Fidei (see p. 17 of Parish Book of Chant)

Pater noster (see p. 26 in Parish Book of Chant)
Agnus Dei
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-gnus De- i, * qui tol-lis pec-ca-ta mun- di:
A " - el i Sy, [
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mi-se-ré-re no-bis. Agnus De- i, * qui tol- lis pec-
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ca-ta mundi: mi-se-ré- re no- ' bis. Agnus De-1i, *
A .
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] ] . .
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qui tol-lis pec-ca-ta mun- di: dona no-bis pa-cem.
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it Domi-nus  su-per fami-li- am su-am: ut det il- lis
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un . .’ | H .
: ! | ! e W T
in témpo- re tri- ti-ci mensd- ram.

Luke 12, 42 This is the faithful and wise steward, whom his lord setteth over his family: to give them their measure of
wheat in due season.

Concluding Rite (see p. 30 in Parish Book of Chant)

-te, mis- sa est.
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About the CMAA

The Church Music Association of America (founded in 1874) is an
association of Catholic musicians and others who have a special interest
in music and liturgy, active in advancing Gregorian chant, Renaissance
polyphony, and other forms of sacred music, including new
composition, for liturgical use. The CMAA’s purpose is the = 7.
advancement of musica sacra in keeping with the norms established by 0 {‘ ;“- AR
competent ecclesiastical authority. £ A ‘M E Y

“The liturgy is inherently linked to beauty: it is veritatis

splendor. . .. Beauty, then, is not mere decoration, but rather an essential element of the
liturgical action, since it is an attribute of God himself and his revelation.”

Pope Benedict XVI, Sacramentum Caritatis (35)

No cathedral and no parish need be without sacred music. The liturgy is worth every effort
to reach for the ideal. To this end, the CMAA is the sponsor of the Sacred Music Colloquium,
the Summer Course program, Fall Workshop and many other events, in-person and virtual.

Your annual membership makes this work possible.

CMAA members receive the acclaimed journal Sacred Music and become part of a national network that is
making a difference on behalf of the beautiful and true in our times, in parish after parish.

CMAA’s work in print publishing has made available dozens of books supporting the apostolate of sacred
music: newly composed music in English in choral and plainchant styles, performing editions of Gregorian
chant, works of recent scholarship, and reprint editions of rare classic works to inform ‘
and inspire you.

“If beauty is a compelling need in the liturgy, then we must choose the most beautiful
music possible.”

Dr. William Mahrt, President, CMAA

The CMAA is sharing the treasures of sacred music through the internet on our network
of four websites:

e churchmusicassociation.org: This website announces events in sacred music, offers our catalog of
books in print, and also gives away hundreds of beautiful download books and scores of sacred
music, provided to the universal Church at absolutely no charge and with no restriction on
reproduction.

e Onthe MusicaSacra Forum, members work together to provide mutual support and information on
all issues related to sacred music.

e Chant Cafe: here a team of active contributors to church music writes about life as a Catholic church
musician.

e Onthe New Liturgical Movement website, writers explore issues and developments in the world of
sacred liturgy and liturgical arts.
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It is good to give thanks unto the Lord, and to sing in honour of
your name, O Most High. ¥. To show forth your mercy in the
morning, and your fidelity in the night.

Page |24



Int1
I J

mé- di-o  * Ecclé- si-ae ape— ru- it

L

os e- jus: et implé-vit e- um Doémi-nus spi-ri-

B R — _:Wﬁg

tu sa- pi- énti-ae, et in-tel- léctus: sto- lam

glo- ri- ae indu-it e- um.T.P. Alle-1a- ia,

M: .l lH.

| .L"

alle- Iu- ia.Ps. Bonum est confi-té-ri Domino: *

e

:l a a . :_ﬂ.=_H

et psalle-re nomi-ni tu-o, Altissime. Glo-ri- a Patri

_’.F--.

Euo uae

Page |25



A
Offert. W '
6.

a ann anfal M)

Omi- ng, #* in auxi- li- um me- um

— a g% l!li L i‘e_ PP m

réspi- ce: con-fundantur et reve-re-an-

= aialie =_ﬂ -ﬂ—o—ﬁnﬁ-’—- :

qui quae-runt a-nimam me- ut au-fe-rant

L/ a 2 RAR an e 3

M (IR T s A .
e- am: Domi- ne, in auxi- li- um

me- um réspi- ce.

Intr. : - g.h A A A a =¢¢ ant a

V A A [
[-RI Ga- li-laé- i, * quid admi-ra- mi- ni

.:‘ - .!._H_l : — .l:—l—l

s ey W 2 W T

aspi-ci- éntes in cae- lum? alle- Ia- ia: quemadmo-

dum vi-distis e- um ascendéntem in cae- lum,

! .Q | |
: 2 a ana Am'em | : : ' afa i
fam " el o Bl
i-ta  vé- ni- et, alle-ld- ia, alle- la-ia, alle-
" .
[ .2 A A Cilialile a1
s — '
MO 0 W T n
li- ia.Ps. Omnes gentes plaudi-te ma-ni-bus:
A a8 : A A LI a A A a .g L) a2 man
] ! .
oT

ju-bi-la-te De-o in  vo-ce  exsul-ta-ti- 6- nis.

Page |26



A S v : o T
L-le-1u- ia. * i

V. Pascha nos- trum

I'll .
¢ C'#lllﬂ

-?.!.fl' a A o M ] %ﬂ'._l;

immo-la-

-. 1
: ha, ' #‘\:H "’ a ! k\: RA
1 | | |
?r'l 'ét- ¢0rl - lf‘ -
tus est * Chris- tus.
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D | :
O-mi-ne, * ne longe fa-ci- as auxi-li-

a m_. Wh:ﬁnn: ‘

T | L

a
Intr. W
8.

um tu- um a me, ad de-fensi- bSnem me-
i ama L _p.—" l‘—p.—n_ " | —
v o . = mr.—:—w—ﬁ.—l

T T T

am aspi-ce:  li- be-ra me de o- re
a |
. D . . - . .T L

1
Y o " ﬁﬂ rl R n = |

le- 6- nis, et a cOrni- bus u- ni-cornu-o0- rum
a -
w 0 D . ~ alia

A, A ) ? [m- [ | [

hu-mi-li-ta- tem me- am.Ps. De-us, De-us me-

: | =l= a | . '

us, ré-spi-ce in me, * qua-re me de-re-liquisti? longe

l.... an 2 B ma an
. I: I‘ﬂ._:'

a sa-l-te me-a verba de-licté- rum me- 6-rum.

Page |28



Canticle Deut 32:1-4

VIII 1 =
ula |
Q BN S o T B O | T faf
T-tén- de * cae- lum, et lo-quar:

et Audi- at terra verba ex o-re  me-

T PR |
m. % " im—n-—.—-—=+n—n—-—-—|—1
.. . A A !
0. V. Exspecté- tur sic-ut plavi- a e-16qui- um
o - L {_ ‘
" - A —
'ol (= " )
me- um : et descéndant sic-ut ros verba me-

& . |
|E£ !E'i; T i

sic-ut imber su- per grami-na.

ESTE TS e et

¥. Et sic-ut nix su-per fe- num : qui- a nomen

e_p.r-.. a im".”#l: iE

T

D6- mi-ni invo- c4- bo. ¥. Da- te magni-ta-di-

e Sem=——eun

nem De- 0 no- stro : De-us, vera 6-pera e-

tﬂ‘ﬁf-—‘mﬁ!ﬁ. ,i—fi_p.i-i-.fuliﬁﬂl

LI,

ius, et omnes vi- ae e-ius iwdi- ci-

4 n. i Ty

a. ¥. De- us fidé-lis, in quo non est in-iqui-

]

n - I T

1
' |
L] L] !
[] () bl 1 .
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OFFICE PSALM TONES
from the Liber usualis, with various termination formulae

ntonation Hex mediation
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Tones of --the Y. « Gloria Patri »
at the Introit of the Mass.
a

i :
1. a—l—-l-—*l-—l——-l-l-—l-—--l———l—-::l——l—ﬂ -
G L6-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-1 Sancto. *

E_——I'._: — » : " ﬂ 3:—-j——-=—“ ]

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in

L.—._.—.—i!._. — n-—nah_._a——r

saécu-la saecu- 16-rum. A-men. o Eu ouae

 ——

% a2 ann r‘_::
orEu oua e
m——*—t—l——.—t—b——l—l—ﬁ——a—l——i
G Lé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *
tn——n—n—l—%' i s i LI R u:]
Sic-ut érat in princi{-pi-o, et nunc, et semper, et in
. :
saécu-la saecu-lo-rum. Amen.

3.%—=—a——n—o—|—-—a—c‘—{——n—n-'--

G L4-ri-a Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *
E—?_:—I—l—.———-l—l—l—l. T —_ = ; “t_‘l_r_! .-

Sic-ut érat in princi-pi-0, et nunc, et semper, et in

FI—-I—-—H—I-TF. ..:

1

saécu-la saecu- 16-rum. Amen.
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Tones of the Y. ¢« Gloria Yatri ».

15

G Lé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-1 Séncto. *

L

"
U] [. !_. - - . . : [ = -

=

=

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
- .
= n n
saécula saecu-ld-rum. Amen. o7 Eu o u a e.
+—
5, E—h et
% L |

O
Lé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *

s s s 2 2 ana P LI 1—-4
—& %
Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
o a et ~—— O
: u . A
saécu-la saecu-lé-rum. Amen. or Euo ua e
8 !
8 . . ! a N -8
G L4-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. *
F —t ] o
—a . L - H—J
Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
(-
n a a n ] . a [ ] i.l'
] !E | ] * _? |IE L _’
saécu-la saecu-lé-rum. Amen. o Eu 0 u a e
. -
7 I T N TR | [ il O

G 1.46- ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *
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[ llll-_%l=_i1_ﬁ'=¢F.’__‘

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in

:. E_ = & _n lal. a —
e )
saécu-la saecu-16-rum. A-men.
a - ] ]
I—I—I—-l—i—l—l——l-———l—f.—l—-—a—l—-——l
8- ¥ 2 Il. :l T

G Lé-ri- a Pdtri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Séncto. *
tm—l—l—l——l—.—l—lz—l—h a LI Hh—:j

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in

E—n—l—l—a—nﬁ
e e L i

._

saécu-la saecu- 16-rum. Amen. o Eu o u a e
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TABLE OF NEUMATIC SIGNS FROM ST. GALL

the addition the madification melodic phonetic
of lemers of episemas of the mark | of the grouping Liquescence
JE AN augment, | diminut.
e EEE e
é 2 tractulus o P &
g 3 punctum gl (f 3)
% 4 gravis \ v
E 5 clivis a | A4 X |4 Al A | q TR
66 pes J/ /S [V] v/ - e
B e v v N xs s
e S d o] B A
ﬁ o climacus VS 7 /- 5 i /=[A.' ] [/‘-"- /"] N /‘, /o
% 1o scandicus I/] _.-/ ;f f» gf _Vf ‘// /f f)"‘/ .."P Y
wporess |\ \AAMAR | AT | [A] | o mM e |
e | V| A T ElEE] e R A Sy R
B i A 7 E A N[ | 0 o 7
[ | e | o (WPl vV e’ Y | e |

[
E‘:':‘ 15 apostrapha Es] .[1 I [z] [j’—]
o )
E | 16 distropha [311 [111-] [?1.1 I 2]
E% i7 tristropha | W) [ix] »L ,” ”
e | ) N ()
B ot g o /s
- L Tk p'"t 1 o o
= . rmlasEEE o /< BAGHMS)
B |~ A F| S o
EE 22 oriscus 5 e P -
22 23 salicus R 5{ e 4 & e, /‘/ :‘/Q ey B
Eg‘h‘ PES quassLs ‘y" FV’ 'V)- ‘}’a
= 15 quilisma s D‘"" o :{ uv'puia
e | =

Brackets enclose neumatic forms used only in combination.
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Cantillation- The “Prophetic Tone” (Genesis Chapters 1 and 3)

1* In the beginning God created a the heavens and the earth. 2The earth was
without form and void, and darkness was upon the face of the deep; and the
Spirit b of God was moving over the face of the waters. 3 And God said, “Let
there be light”; and there was light. 4And God saw that the light was good; and
God separated the light from the darkness. 5God called the light Day, and the
darkness he called Night. And there was evening and there was morning, one
day. 6 And God said, “Let there be a firmament in the midst of the waters, and
let it separate the waters from the waters.” 7And God made the firmament and
separated the waters which were under the firmament from the waters which
were above the firmament. And it was so. 8And God called the firmament
Heaven. And there was evening and there was morning, a second day. 9 And
God said, “Let the waters under the heavens be gathered together into one
place, and let the dry land appear.” And it was so. 10God called the dry land
Earth, and the waters that were gathered together he called Seas. And God saw
that it was good. 11And God said, “Let the earth put forth vegetation, plants
yielding seed, and fruit trees bearing fruit in which is their seed, each according
to its kind, upon the earth.” And it was so. 12The earth brought forth vegetation,
plants yielding seed according to their own kinds, and trees bearing fruit in
which is their seed, each according

3 Now the serpent was more subtle than any other wild creature that the LORD
God had made. He said to the woman, “Did God say, ‘You shall not eat of any
tree of the garden’?” 2And the woman said to the serpent, “We may eat of the
fruit of the trees of the garden; 3but God said, “You shall not eat of the fruit of
the tree which is in the midst of the garden, neither shall you touch it, lest you
die.' " 4But the serpent said to the woman, “You will not die. 5For God knows
that when you eat of it your eyes will be opened, and you will be like God,
knowing good and evil.” 6So when the woman saw that the tree was good for
food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to
make one wise, she took of its fruit and ate; and she also gave some to her
husband, and he ate. 7Then the eyes of both were opened, and they knew that
they were naked; and they sewed fig leaves together and made themselves
aprons. 8 And they heard the sound of the LORD God walking in the garden in
the cool of the day, and the man and his wife hid themselves from the presence
of the LORD God among the trees of the garden. 9But the LORD God called to
the man, and said to him, “Where are you?” 10And he said, “| heard the sound
of you in the garden, and | was afraid, because | was naked; and | hid myself.”
11He said, “Who told you that you were naked? Have you eaten of the tree of
which | commanded you not to eat?” 12The man said, “The woman whom you
gave to be with me, she gave me fruit of the tree, and | ate.” 13Then the LORD
God said to the woman, “What is this that you have done?”
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DOMINICA AD VESPERAS

Pater noster. Ave Maria. ¥. Deus in adjutériuvm.

. Antiphona. VII. c 2.

-

e

-xit D6mi-nus. ! Canfor: Démi-no me-0: * Se-de a

dextris me- is.

Tempore Paschali. Antiphona. (Sub qua sola dicuntur omnes Psalmi.)

R A ..’_.E.

Vil.c2 A i
I e

s

A L-LE-LU-IA. Ps. Di-xit Domi-nus. Euouae.

Psalmus 109,
xiT Déminus Démino meo; *
Sede a dextris meis:
Donec ponam inimicos tuos, *
scabéllum pedum tudrum.
Virgam virtitis tuae emittet D6-
minus ex Sion: * domindre in
médio inimicérum tudrum.

Tecum principium in die vir- |

tdtis tuae in splendéribus sanctd-
rum: * ex ittero ante luciferum
génui te.

Jurdvit Déminus, et non paeni-
tébit eum: * Tu es sacérdos in
aetérnum sectindum o6rdinem Mel-
chisedech.

Déminus a dextris tuis, * con-
frégit in die irae suae reges.

1 Et non vepetitur in Psalmo: guod semper fil, quando Anfiphona incipit a primo versu
Psalmi, et Psalutus func incipitur ab eo verbo fn quo destnit Antiphona, stve integra dicalur,
sive taniwm inchoala: st tamen eadem sin verba, et continuctur Antiphona cum Psalmo.
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36

Dominica ad Vesperas.

Judicabit in natiénibus, implébit
ruinas: * conquassdbit cdpita in
terra multérum.

De torrénte in via bibet: * pro-
ptérea exaltdbit caput.

Gloria Patri, et Filio, * et Spi-
‘ritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in saécula saecu-
l6rum. Amen.

Hic versus Gl6ria Patri, semper di-
citur in fine omnivm Psalmorum, nist
aliter notetur.

l'.p-

'Ami-%l .'

phona.

;!l—.—j‘—l—l-i...

Di-xit Démi-nus Démi-no

2, Ant.

me- o: Se-de a dextris me- is.

e,

A—a—a

HL b

" .Tin

M AGNA  Gpe-ra D6mi- ni,

Psalmus 110,

CONF[TEBOR tibi DOémine in toto
corde meo: ™ in consilio ju-
stérum, et congregatiéne.

Magna épera Ddmini: * exqui-
sita in omnes voluntdtes ejus.

Conféssio et magnificéntia opus
ejus: * et justitia ejus manet in
saéculum saéculi,

Memoriam fecit mirabilium sué-
rum, T miséricors et miserdtor
Déminus: * escam dedit timén-
tibus se.

Memor erit in saéculum testa-
ménti sui: * virtdtem éperum sué-
rum annuntidbit pépulo suo:

Euouae

Ut det illis haereditdtem gén-
tium: * dpera mdanuum ejus véri-
tas et judicium.

Fidélia 6mnia manddta ejus: ¥
confirmdta in saéculum saécu-
li: * facta in veritdte et aequi-
tate.

Redemptiénem misit pépulo
suo: * manddvit in aetérnum te-
staméntum suum,

Sanctum et terribile nomen
ejus: * initium sapiéntiae timor
Ddémini.

Intelléctus bonus dmnibus fa-
ciéntibus eum: * laudétio ejus ma-
net in saéculum saéculi.

E!t- A
Anti- ol M fl-

™ & A .-
phona. I i= " a2
Magna ©6pe-ra D6mi- ni, exquisi-ta in omnes vo-lun-
E—I
___h A A
ta-tes e-jus.
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Dominica ad Vesperas.

3. Ant. E

IV. g a . .—I

A—A—a—a—R

a
Q ur timet Démi-num. Euo uae

Psalmus 111,

BEATUS vir qui timet Ddémi-
num: * in mandatis ejus volet
nimis.

Potens in terra erit semen
ejus: * generdtio rectérum bene-
dicétur,

Glériaet divitiaein domo ejus: *
et justitia ejus manet in saéculum
saéculi.

Exértum est in ténebris lumen
rectis: * miséricors, et miserdtor,
et justus.

Jucindus homo qui miserétur
et commodat, + dispénet sermé-

4 |

nes suos in judicio: * quia in ae-
térnum non commovébitur.

In memdria aetérna erit justus:™
ab auditiéne mala non timebit.

Pardtum cor ejus sperdre in
Démino, + confirmdtum est cor
ejus: * non commovébitur donec
despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus:
justitia ejus manet in saéculum
saéculi: * cornu ejus exaltabitur
in gidria.

Peccator vidébit, et irascétur, +
déntibus suis fremet et tabéscet: *
desidérium peccatérum peribit.

—a

Anti- n a a ] ’

phona. " — -} Fa )
Qui timet Démi-num, in mandd-tis e-jus cu- pit nimis.

4. Ant.

virc §0 T, ".'a—r

S IT nomen Ddémi-ni.

Psalmus 112,

LAUDATE pueri D6éminum: *
lauddte nomen DO6mini.

Sitnomen Démini benedictum,*
ex hoc nunc, et usque in saé-
culum.

A solis ortu usque ad occdsum,*
lauddbile nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes
Dominus, * et super coelos gléria
ejus.

Euouae.

Quis sicut Déminus Deus no-
ster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in coelo et in
| terra?
| Siscitans a terra fnopem, * et
| de stércore érigens pduperem:

Ut céllocet eurn cum principi-
bus, * cum principibus pépuli sui.

Qui habitare facit stérilem in
domo, * matrem filiérum laetdn-

tem.
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38 Dominica ad Vesperas.

PO | m— H_IF‘:‘&

-—H_—P. "

phona. L
Sit nomen D6mi-ni be-ne-dictum in saécu-la.
5. Ant.
T. pereg.
— N -
D o
E- US autem naoster. Euouae.
- Psalmus 112. Os habent, et non loquéntur: *

N éxitu Israél de AEgypto, *
domus Jacob de pépulo bér-
baro:

Facta est Judaéa sanctificdtio
ejus, * Israél potéstas ejus.

Mare vidit, et fugit: * Jorddnis
convérsus est retrérsum.

Montes exsultavérunt ut arie-
tes: * et colles sicut agni 6vium.

Quid est tibi mare quod fugi-
sti? * et tu Jorddnis, quia con-
vérsus es retrérsum?

Montes exsultdstis sicut arietes,
et colles sicut agni 6vium?

A fdcie Démini mota est terra,*
a facie Dei Jacob:

Qui convértit petram in stagna
aquarum, * et rupem in fontes
aquarum.

Non nobis Démine, non nobis, *
sed némini tuo da giériam:

Super misericdrdia tua et veri-
tate tua: * nequdndo dicant gden-
tes: Ubi est Deus eSrum?

Deus autem noster in coelo:*
0mnia quaecimque véluit, fecit.

Simuldcra géntium argéntum et
aurum, * 6pera mdnuum hémi-
num.

dculos habent, et non vidébunt.

Aures habent, et non 4u-
dient: * nares habent, et non odo-
rabunt.

Manus habent, et non palpa-
bunt: + pedes habent, ¢t non am-
buldbunt: * non clamdbunt in git-
ture suo.

Similes illis fiant qui féciunt
ea: * et omnes qui confidunt in
eis.

Domus Israél sperdvit in D6-
mino: * adjitor eérum et proté-
ctor eérum est.

Domus Aaron sperdvit in D6-

| mino: * adjitor e6rum et proté-

ctor edrum est.

Qui timent Déminum speravé-
runt in Démino: * adjidtor e6rum
et protéctor edrum est.

Do6minus memor fuit nostri: *
et benedixit nobis.

Benedixit domui Israél; * bene-
dixit démui Aaron.

Benedixit émnibus qui timent
Déminum, * pusillis cum maj6-
ribus.

Adjiciat Déminus super vos: *
super vos, et super filios ve-
stros.




Dominica ad Vesperas. 39

Benedicti vos a Démino, * qui | mine: * neque omnes qui descén-
fecit coelum et terram. dunt in inférnum.

Coelum coeli Démino: * ter- Sed nos qui vivimus, benedici-
ram autem dedit filiis héminum. | mus Ddémino, * ex hoc nunc et

Non mortui lauddbunt te D6- | usque in saéculum.

E |
Anti- =_. =_ ! | o h a "

o | [] a b
phona. . il ﬁ_ . - Fa -

De- us autem noster in coe-lo: 6mni-a quaecimque vo-

3
;:: "N

lu-it, fe-cit.

a i
T. Pasch.i_i—._ -.": ﬁ .__._ﬁ -

Ant,

Alle-ld- ia, al-le-ld- ia, alle- li-ia.
CAPITULUM. 2. Cor. 1. 3-4.
BENED]CTUS Deus, et Pater Démini nostri Jesu Christi, + Pater
misericordidrum, et Deus totius consolatiénis, * qui consoldtur
nos in omni tribulatiéne nostra.

Hymnus.

VIIL @& (] " ] |
' 1 ._F. o ol a. L& 1;; L] n | ]
L a T Iﬁ |v’ L
u-cis Cre- d- tor Optime, Lu-cem di- é- rum pré-fe-rens,
A s 0 } 2 m 0 ’

i . .

a T r- .lv‘ h L =—.‘ & & :ﬂ
Primérdi- is lu-cis novae Mundi pa-rans o-riginem: 2. Qui ma-

B 2 i — R

i""_g'-ﬁ T B N 'F_[L_e'_r'_j

ne junctum véspe-ri Di- em vo-¢a- ri praéci-pis: Il-lda-bi- tur

& P i i -j
- a

g Loy o -y - L

te-trum cha- 0s, Audi pre-ces cum flé-ti-bus. 3. Ne mens gra-

a a T : |
"...ﬁ._-_-,t. BN 't.;.m

vd- ta crimi-ne, Vi-tae sit ex- sul mine-re, Dum nil per-énne
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8 Dominica ad Laudes.

IL

Sequentes Psalmi dicuntur ad Laudes in Dominicis a Septuagesima usque
ad Dominicam Palmarum inclusive, quando fit Officium de Dominica. Anti-
phonae dicuntur ut in Proprio de Tempore.

Psalmus 50.
ISERERE mei Deus. * seciin-
dum magnam misericérdiam
tuam.

Et seclindum multitidinem mi-
seratiébnum tudrum, * dele iniqui-
tdtem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte
mea: * et a peccito meo munda
me:

Qudniam iniquitdtem meam ego
cogndsco: * et peccdtum meum
contra me est semper.

Tibi soli peccdvi,et malumcoram
te feci: * ut justificéris in sermdéni-
bus tuis, et-vincas cum judicdris.

Ecce enim in iniquitatibus con-
céptus sum: * et in peccdtis con-
cépit me mater mea,

Ecce enim veritatem dilexisti: *
incérta et occiilta sapiéntiae tuae
manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mun-
dabor: * lavdbis me, et super
nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis gdudium et
laetitiam: * et exsultdbunt ossa
humiliata.

Avérte faciem tuam a peccitis
meis: * et omnes iniquitdtes meas
dele.

Cor mundum crea in me Deus: *
et spiritum rectum innova in vi-
scéribus meis.

Ne projicias me a facie tua: ™

et spiritum sanctum tuum ne 4u-
feras a me.

Redde mihi laetitiam salutdris
tui: * et spiritu principdli con-
firma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et
impii ad te converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus saliitis meae: * et exsultd-
bit lingua mea justitiam tuam.

Do6mine,-labia mea apéries: * et
os meum annuntidbit laudem tuam.

Quéniam si voluisses sacrifi-
cium, dedissem iitique: * holocdu-
stis non delectdberis.

Sacrificium Deo spiritus con-
tribuldtus: * cor contritum et hu-
miliftum Deus non despicies.

Benigne fac Démine in bona
voluntdte tua Sion: * ut aedifi-
céntur muri Jerdsalem.

Tunc acceptdbis sacrificium ju-
stitiae, oblatiénes et holocdusta: *
tunc impdénent super altdre tuum
vitulos.

Psalmus 117,
ONFITEMINI D6émino quéniam
bonus: * quéniam in saé-
culum misericérdia ejus.

Dicat nunc Israél quéniam bo-
nus: * quéniam in saéculum mi-
sericérdia ejus. .

Dicat nunc domus Aaron: *
quéniam in saéculum misericér-

| dia ejus.
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The following pages of Chant, with the notation of the St
Gall school of notation (IX cent) inscribed below the
traditional square-note notation, is part of the
musicological/semiological work and research of Dr. Sean
Vogt, and is used with his gracious permission for this
2019 Chant Intensive at Duguesne University, Pittsburg,
PA. Dr. Vogt is Clayton State University’s Director of
Choral Activities and Conductor of the Spivey Hall
Masterworks Chorus (Morrow, Georgia), and formerly the
Choirmaster of the Cathedral of St Paul, St Paul,
Minnesota. He holds a DMA in Choral conducting from
Michigan State University and a MM from the Meadows
School of the Arts at Southern Methodist University.

| am grateful for his scholarship in this earliest notation in
the Western world, his friendship, and his generosity in

sharing his work with us for our Chant Intensive.

-Jeffrey Morse
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Introit » Pentecost * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 396 — Wiis. 1:7; Ps. 67

} o
w ety
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hoc quod cén- ti- net Omni- a, sci- éntl- am habet
E 288 [l -
- .—
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Ii 222 Vi ‘n l/ N 4 L i
/. /.. a VI = _v7 /\/vyL_ VYAV -
vo- cis, alle- la- ia, al-le-1a- ia, alle- lﬁ- ia.
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o - —_
R / / L L L Vi L L L L o Va) R

4 AR .
Ps. Exsﬁrgat De- us, et dissi-péntur in-i-mi-ci e-ius: et

=

L{/ /./ 7/7 /j / /,/ /1 L/ — - / \/.
fa-gi- ant, qui o-dé-runt e-um, a fa- ci- e e-ius.J -

o)
~J
-~

Translation

The Spirit of the Lord has filled the whole world, alleluia; and that which contains all
things, knows every language spoken by men, alleluia, alleluia, alleluia. Let God arise,
and let his enemies be scattered; and let those who hate him flee before his face.

8* . ) - —m—j—a—a—-—a—a—-—a—o-

aa o

L6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- tu- i Sancto. Sic- ut e-rat in princi-pi- o,

CORPUS CHRISTI

et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- l6-rum. Amen. o=

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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Communion Passion Sunday Ordinary Form.
Gregorian Missal English p. 285 -- Mt. 26:42

v ™ t . —
lg. a N n
Pi AnCHNNN R b ; ) R a " [k -
v A . K N L — L/, N
A-ter, * si non pot-est hic ca- lix transi-re,

M

S falS T Minkall - Dyl

-t

A, L z A f

./’./’.f Vo _ Ay - Y 7
ni-si bi-bam il- lum : fi- at vo-lantas tu- a.

Translation
Father, if this cup cannot pass away unless | drink it, thy will be done.

a . F : PP a8
Lé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- tu- i Sancto. Sic- ut e-rat in princi-pi- o,

a L] A 8 a8 a a Py o
FP.—I—I—-——ﬂ 1—aaa—a e : o —— CORPUS CHRISTI

et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- 16-rum. Amen. N T~

I W

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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Communion * Holy Trinity * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 412 — Tob. 12:6

A1
i

a

L' L
e N I L T i el
BR 4TINS v ans J/_V_F'/c‘_ﬁ.f A o 7 -7 "

E-ne- di-cimus * De- um cae- i, et co-ram

IV

[ 1

- - | .
QR Mol ) W =,
. —— a 1
A S A e I ARG S
omni-bus vivénti-bus confi- té- bimur  e- i:qui- a

e ST . L

L
F
[ ¢ o/ o , V[ [ oo .
Y R A 47N | B A A LN AT N
fe- cit no-bis- cum mi-se- ri- cor-di- am su- am.
Translation

Let us bless the God of heaven and utter his praises before all who live; for he has
dealt with us according to his mercy.

L6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- tu-i Sancto Sic- ut e-rat in princi-pi- o,

a A A A .| o o o o o o
-—r.i 2—A—a—=h

i

n.
et nunc, et semper, et in sé&cu-la secu-16-rum. Amen.

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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Communion * Pentecost * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 402-403 — Acts 2:2, 4

A L
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alle- la- ia: et replé- ti sunt omnes Spl- ri-tu Sancto,
M % g 1 M
s - A——"r — et
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AR v IRl AR e v. vy
loquén- tes magna- = li-" a De- |, alle-1G- ia,

__g_sr.ﬂi_._._ A i

ane-”" 16Y ia

Translation

Suddenly, a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, in the place
where they were sitting, alleluia; and they were all filled with the Holy Spirit, and
announced the great things God had done, alleluia, alleluia.

7 E_!llll A A A "n I:H!'-ii: ‘H.Elll llll.I

L6- ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,

:':=vﬂ=:\.i!....'§,- ann

et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- lI6rum. A- men.

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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Introit  4th Sunday of Easter * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 364-365 — Ps. 32:5-6, 1

v § i 1
L' L
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alle- 1G- ia, al le- 16- ia. Ps. Exsulta-te iu-sti

. a [} .
(05 LT - - "—n L
; {'-—1 N s Pas v
P J -- N 77 7 pd 7T _n :
in Démino: re-ctos de-cet collauda-ti- o
Translation
The earth is full of the mercy of the Lord, alleluia; by the word of the Lord, the
heavens were established, alleluia, alleluia. Rejoice in the Lord, O you righteous!
Praising befits those who are upright.
4% E - 0 '|=|||||||'=

L6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- tu-i Sancto Sic- ut e-rat in princi-pi- o,

CORPUS CHRISTI

2 L] a2 a

fli==F=ilig==

et nunc, et semper, et in sacu-l6-rum. Amen. T TS o

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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Introit, Holy Trinity, Ordinary Form

Gregorian Missal Englishp 404 ~ Tob 12:6; Ps 8
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quam admi-ra-bi-le est nomen tu-um in u-ni- vérsa terra!

Translation
Blessed be the Holy Trinity and its undivided Unity; we shall ever give him thanks, for he has dealt with us according
to his mercy. V: O Lord, our Governor, how admirable is your name in all the earth!

_.Pi . | l’_.- h_i

L6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,

Ei : : :: ] i

5. CORPUS CHRISTI
et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- l6-rum. Amen. — ¢ I lED
T M QN T,

~
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Communion * 4th Sunday of Easter * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 367 — Jn. 10:14
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Translation
| am the good shepherd, alleluia; | know my sheep and my own know me, alleluia,
alleluia.
2 i A . —H_—j—-—n—-—n—n—n—n—I
e ' il

L6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,

qE.! A A el s & o aa P oo
(T ol " oo 1 oY P

et nunc, et semper, et in s&cu-la secu-16-rum. Amen.

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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Introit 4th Sunday Lent Ordinary Form.
Gregorian Missal English p. 259 — Is. 66:10-11; Ps. 121
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G L6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. *
1 J
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Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, et in

saécu-la saecu-16-rum. Amen.

Translation
Rejoice, O Jerusalem; and gather round, all you who love her;
rejoice in gladness, after having been in sorrow; exult and be

replenished with the consolation flowing from her motherly
bosom. | rejoiced when it was said unto me: "Let us go to the
house of the Lord."

CORPUS CHRISTI

jogueschant.org - St. Isaac fogues Gregorian Chant Resources
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Introit 3rd Sunday Lent Ordinary Form.
Gregorian Missal English p. 252-253 — Ps. 24:15-16, 1-2
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in te confi- do non erubé- scam.
Translation
My eyes are forever turned towards the Lord; for he shall release my feet from the
snare; look upon me and have mercy on me, for | am abandoned and destitute.
Unto you, O Lord, have | lifted up my soul; O my God, | trust in you, let me not be
put to shame.
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L6- ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,

L] a at A
AA u I} i-li! A AR AN A ane
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et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- [érum. A- men.

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources
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PROPER OF TIME

ADVENT

FIRST SUNDAY OF ADVENT

ENTRANCE ANTIPHON Ad te levavi. Cf. Ps 24:1-3

. . aa . 2
B

T o
O you, * I Lft up my soul, O my God Im

[ - ] PP, a1
i o & F. 1 - [
F' o i I.' I [m E (I s 1
you, Ihave trust-ed; letme not be put to shame. Nor
A . — [ . -

r._.i.l!n—l-HI.n—i._.. :_r_‘%-.!l_i

let my en- e-mies exX-ult o-verme; and let none

who hopein you be put toshame.

2 First Sunday of Advent
i

8_ :_ I . I I' n L]

2 m El AT a5 "
T O vyou, ¥ I lift up mysoul, OmyGod. In you,
s

:.' F. = .I. -
' il [T l!"|=|

i
1

Thave trust-ed; let me not be put toshame. Nor let
[ L]

R

my en- e-mies ex- ult o-verme; and let none who
[ — .
i . . (B
L

hope in you be put toshame.
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First Sunday of Advent 3

VERSES Vias tuas, Domine. Ps 24 : 4-5

:_ —=a & o = 2 Fl 2!

V1 a ri F ' 3

Y OUR ways, O Lord, make known to me; and teach
: . . . :—n—n s =

me your paths, ¥ gmde me i your truth and teach me; for

3 F' — l—% ]

you are God my Sav-ior. Sav- ior!

w ' 5

Custodi animam meam. Ps 24 : 20

ll—l—ll—ll'hlll—l

¥2 " (a4 ' 4
K EEPmy soul, and de- liv- er me; I shall not be
ﬁ . .rl ; Fl . —- T

e

a-shamed, * for I have hoped m you. 1 you!
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Innocentes et recti. Ps 24 : 21
L ]
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T HE in- no-cent and the up-right have joined me, * be-
[
i . L n .| ] s —

. [H '_-}H- i

cause I have wait-ed on you. on you!
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4 First Sunday of Advent
- 101 -
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O you, I hLftf up mysoul, 0 my God. * In you,

e

I have trust-ed; let me not be put toshame. Nor let
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my en- e-mues ex-ult o-verme; andlet none who hope

A o -
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m you be put toshame.
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O you, I Lift up my soul, O my God. * In you
.rl—l 2 . "] —8 i
' N C I

I have trust-ed; let me not be put toshame. Nor let

my en- e-mies ex-ult o-verme; and let none who hope

rl a i .

in you be put toshame
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First Sunday of Advent 5

_iv-

= & i 8

T O you, I Lift up my soul, O my God. * In you,
- = s & s » % 2 2
I 1 1 1

I have trust-ed; let me not be put toshame Nor let

!rl—ll—l—l I—II —i -

i—i II i Il—l

my en- e-mies ex-ult o-verme; and let none who hope

m you be put toshame.

Samples from The Proper of the Mass, Fr. Samuel F. Weber, OSB, Copyright 2022, Saint Meinrad Archabbey, St.
Meinrad, IN 47577. All rights reserved. Used with permission.
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THE OFFICE OF

L Aups

3 EY B

Officium Parvum

Prepared by Dr. William Mahrt



2 Lauds

SOME GUIDELINES
for Singing the Divine Office

PSALMODY. The psalms are chanted to simple
psalm tones, which are complemented by
more melodic antiphons before and after the
psalm. There are some important aspects to the
chanting of the psalms:

I. THEY ARE CHANTED ANTIPHONALLY. The
congregation is divided between men and
women, the women sitting on the Gospel side
(the left side as you face the altar), the men
on the Epistle side (the right side). This allows
each side to sing in unison, avoiding the con-
stant octave characteristic of mixed singing.

The psalmody alternates between Gospel and
Epistle sides, the Gospel side beginning the
first psalm, the epistle side the second, and so
forth. The antiphon is intoned by a cantor (to
the asterisk) and the whole congregation then
completes the antiphon.

The cantor on the Gospel side intones the

first half of the first psalm verse and the entire
Gospel side sings the second half of the verse;
the entire Epistle side then sings the next verse,
and the sides continue to alternate singing all
the verses. Everyone repeats the antiphon after
the psalm.

1. THEY ARE CHANTED TO PSALM TONES. The
psalm is chanted on a single pitch until the
cadence—that pattern of accented and un-
accented syllables at the end of each half of
the verse. The cadence matches the accents in
the text: there can be one or two unaccented
syllables after each accent, and the formula
provides an extra note (notated with a puncta
cava) to accommodate this variation:

’
—a"

’

a n a
fa a
]

De- us me- us,
a-ni-ma me- a
Pa-tri et Fi-li- o

It is useful to note that the disposition of the
extra notes differs for each mode, so careful at-
tention should be paid to the pitch of the extra
note, whether it is the same as the preceding or
the following note.

In singing the chants for Mode VII (here Ps. 62
and the Benedictus), we have given a different
conclusion for the English than for the Latin.
The Latin gives the traditional ending that suits
this antiphon, but the English is given a simpler
ending that better suits the pattern of English
accentuation:

!

de lu-ce vi-gi-lo. I watch at break of day.
At the beginning of the psalm, the cantor sings
an initial intonation formula; subsequent verses
of the psalm, however, are begun without that
intonation, directly upon the reciting tone. In
the singing of the Benedictus, however, in or-
der to distinguish the Gospel canticle from the
psalmody, each verse begins with an intonation
formula.

HYMNODY. The hymns are metric texts

and are chanted to stophic tunes, that

is, each stanza of the hymn receives the same
melody. The cantor on the Gospel side intones
the hymn, and then the entire Gospel side sings
the rest of the stanza. The entire Epistle side
then sings the second stanza, and so forth.

ERSICLE AND RESPONSE. Wherever a text is
V preceded by a ¥., this text is sung by the
Officiant (leader), and the congregation sings
what follows, marked by R.

OTATION. The notes are basically equal,
with two exceptions: (i) notes with a dot
are doubled; (ii) notes with a small bar above
or below them (episema) are lengthened some-
what. Generally one does not breathe at the
quarter bar, but does at the half and full bars.

PRAYER. The psalmody is simple in order
that the singer can attend to the psalm

as prayer. Therefore, it would be prudent to
read over the texts a few times before the of-
fice, very usefully the night before, in order
that St. Augustine’s description might be true:
“Whoever sings well, prays twice.”



Lauds

MORNING PRAYER

MORNING PRAYER, or Lauds, was traditionally sung at sunrise; its link with sun-
rise was so important that some monastic customaries directed that if the
singing of Matins were not completed when the sun arose, it should be broken off
and Lauds begun immediately. The rising sun is a symbol of Christ and of his sec-
ond coming, and the office responds to this with a principal theme of praise: the
texts are chosen for their depiction of God’s glory in the morning and the paise of
that glory; they include psalms, Old Testament canticles, a hymn, and the Canticle
of Zachary, Benedictus Dominus Deus Israel.

The singing of Lauds at the Colloquium is meant to give an experience of chanting
the Divine Office. Normally, it would be sung daily, with different texts for each
day of the week and for feast days. For this week we are following the example of
the Little Office, and singing the same texts each day, in order to acquire the kind
of familiarity that ordinarily comes from singing week-in and week-out. Likewise,
this allows an experience of the office in both English and Latin: we begin on Tues-
day, singing in English, gradually adding another piece in Latin each day, ending on

Saturday, singing in Latin.

All STAND. All make the SIGN OF THE CROSS as the Officiant sings:

D E-us, ¥ in adju-té-ri- um me-um in-
Tutti.

|

=.—.'n......

O God, & come to my as-sistance.
Tutti. All BOW.
| |

-l

— I—I—I—I—l—l—l—l—;—ﬂ

Fﬂ—i'l l—l.l'l—l—l—J

ténde. R. DOmi-ne, ad adju-vindum me fes-
All BOw.

R. O Lord, make haste to help me. Glory be

=-'° e e S e e A

: _

ti-na. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-

All RISE.

to the Father, and to the Son and to the

All RISE.

tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princi-pi- o, et

Holy Spirit. As it was in the beginning, is

= .

%n—n—n—n—n PO "a—a

nunc, et semper, et in s&cu-la saecu-16-rum.

now, and ev-er shall be, world without end.

B Sl el I T

"t

| T

Amen. Alle-lG-ia.

Amen. Al-le-lu-ia.



4 Lauds
PSALMODY
Gosp. Cantor. Tutti. Gospel Cantor. Tutti.
- - Il | - | |
1. ANT. A aa “a 1. ANT. A [ I a A a a |
Vil.La g a " ' alalall T J vi.Lb ¥ [] a h

A |
A D te de lu-ce * vi-gi-lo De- us,

a
F OR thee at dawn * will I watch O

“ =..ﬁ'!;i-5'

ut vi-de-am  virtG-tem tu- am.

God, that I may behold thy glory and power.

PSALMUS 62 PsSALM 62
All s1T. All srT.
Gosp. Cantor..’ ’, All Gospel. Gosp. Cantor. .’ ’, All Gospel.
oa oa oa—g o R T !!

i

= =[:] a a ll’!

1. De- us, De- us me- us, * ad te de

1. O God, thou art my God, * to thee do I

Flex: in-aqué-sa: +

All Epistle.
2. Sitivit in te Anima mea, *
quam multipliciter tibi caro mea.

3. In terra desérta, et invia, et inaquésa: +
sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtGtem tuam,
et gloriam tuam.

4. Quéniam mélior est misericérdia
tua super vitas: *
labia mea laudabunt te.

5. Sic benedicam te in vita mea: *
et in némine tuo levibo manus meas.

6. Sicut adipe et pinguédine
repleatur anima mea: *
et labiis exsultatiénis laudabit
0s meum.

7. Si memor fui tui super stratum meum, +
in matutinis meditabor in te: *
quia fuisti adjator meus.

Flex: and no water: +

All Epistle.
2. For thee my soul hath thirsted; *
for thee my flesh, O how many ways!

3. In a desert land, and where there is no way,
and no water: +
so in the sanctuary
have I come before thee, *
to see thy pow’r and thy glory.

4. For thy mercy is better than lives: *
thee my lips shall praise.

5. Thus will I bless thee all my life long: *
and in thy name, I will lift up my hands.

6. Let my soul be filled
as with marrow and fatness: *
and my mouth shall praise thee
with joyful lips.

7. If I have remembered thee upon my bed, +
I will meditate on thee in the morning: *
because thou hast been my helper.
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/7 ., /’ /’ /’ a b.
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+ * Lat. Eng.

8. Etin velaménto alirum
tudrum exsultabo, +
adhesit &nima mea post te: *
me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum queesiérunt
dnimam meam, +
introibunt in inferidra terrae: *
tradéntur in manus gladii,
partes vilpium erunt.

10. Rex vero laetabitur in Deo, +
laudabtGntur omnes
qui jurant in eo: *
quia obstrlictum est os
loquéntium iniqua.

(BOw HEAD)
11. Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

(RAISE HEAD)
12. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, *
et in s@cula seeculérum. Amen.

Tutti.

1. ANT. A a al
VILa § a *

A |
A D te de lu-ce vi-gi-lo De- us,

i

8. And I will rejoice under the covert
of thy wings: +
my soul hath stuck close to thee: *
thy right hand hath received me.

9. But they have sought my soul in vain, +
they shall go into the
lower parts of the earth: *
they shall be delivered into the hands
of the sword, they shall be
the portions of foxes.

10. But the king shall rejoice in God, +
all they shall be praised
that swear by him: *
because the mouth is stopped
of them that speak wicked things.

(Bow HEAD)
11. Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Spirit.

(RAISE HEAD)
12. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, *
world without end. Amen.

Tutti.

1. ANT. A a ' a nm
vi.Lb ¥ [

a
F OR thee at dawn will I watch O

e =.F'!;I.E'

ut vi-de-am  virtG-tem tu- am.

Epistle Cantor. Tutti.

Il |
2. ANT. ¥ | .ﬁ—h =
VIIL G ) '
T

1 1
H Ymnum di-cAmus * D§- mi- no

God, that I may behold thy glory and power.

Epistle Cantor. Tutti.

I # r |
2\;1%3\15' v o) l T F. H

a a a a

L ET us sing a hymn * un- to the Lord

]
U:.

-

De- o0 nostro.

our God.



CANTICUM TRIUM PUERORUM

Dan. 3:52—57
Epistle Cantor.

HI—H—H—I—I—I—I—I—W

Lauds

CANTICLE OF THE THREE CHILDREN

Dan. 3:52—57
Epistle Cantor.
: (] n A n

aan'!

1. Be-ne-dictus es, Démi-ne De- us patrum
4 All Epistle.

1. Blessed art thou, O Lord the God of our
4 All Epistle.

am . .
G " aaa—a——n af

nostr6- rum: * et lauda-bi-lis, et glo-ri- 6-

Fa-thers: * and worthy to be praised, and glo-

sus, et super-exalti-tus in s@cu-la.

All Gospel.
2. Et benedictum nomen glérie
tuae sanctum: *
et laudabile, et superexaltitum
in 6mnibus s&culis.

3. Benedictus es in templo sancto
glorie tuee *
et superlaudabilis,
et supergloridsus in s@cula.

4. Benedictus es in throno regni tui: *
et superlaudabilis,
et superexaltatus in s@cula.

5. Benedictus es, qui intuéris abyssos,
et sedes super Chérubim: *
et laudabilis,
et superexaltatus in s@cula.

6. Benedictus es in firmaménto celi: *
et laudabilis, et gloridsus in sé@cula.

7. Benedicite 6mnia 6pera
Démini Démino: *
laudate et superexaltate eum in s&cula.
(BOwW HEAD)
8. Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

(RAISE HEAD)
9. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, *
et in secula seculérum. Amen.

rified, and exalted above all for ev- er.

All Gospel.
2. And blessed is the holy name of thy glory: *
and worthy to be praised,
and exalted above all in all ages.

3. Blessed art thou in the holy temple of
thy glory: *
and exceedingly to be praised,
and exceeding glorious for ever.

4. Blessed art thou on the throne of
thy kingdom, *
and exceedingly to be praised,
and exalted above all for ever.

5. Blessed art thou that beholdest the depths,
and sittest above the cherubims: *
and worthy to be praised
and exalted above all for ever.

6. Blessed art thou in the firmament of heaven: *
and worthy of praise, and glorious for ever.

7. All ye works of the Lord, bless the Lord: *
praise and exalt him above all for ever.

(Bow HEAD)
8. Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Spirit.

(RAISE HEAD)
9. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,*
world without end. Amen.
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Tutti. a Tutti.
| | Il |
2. ANT. I # F. = 2. ANT. f ﬁ Fn =
VIIL G J a A A ' P.—“ VIIL G v A N a — fa 2
, = | | a"——n |
H Ymnum di-cAmus Dé-mi-no De- L ET us sing a hymn un- to the Lord
: :
A A e a
0 nostro. our God.
Gospel Cantor. Tutti. Gospel Cantor. Tutti.
—_ I - |
3.ANT. ¥ - A a ] 3. ANT. ¥ ool W il
VIIL. G " g ! a h VIII. G a : a H

L Auda- te DO6mi-num * se- candum O praise ye the Lord * according to

A | A |
] ' v |
" a1 T " " aa a - B T
R _ [T _ A &
o — e —
mul-ti- td-di-nem magni-td-di-nis e-jus. the multi-tude of his wondrous greatness.
PSALMUS 150 PSALM 150

Gospel Cantor. 4 Gospel Cantor. /

= ........D..ﬂc a .....Im..ﬂ

1. Laudd-te Démi-num in sanctis e- jus: * 1. Praise ye the Lord in his ho-ly pla- ces: *

All Gospel. ’ All Gospel. ,
%n—-#-—-—-—-—-—-—aTni %a—-—-—-—-—k-—n a®
-l "o a
lauda-te e-um in firmaménto virtu-tis e- praise ye him in the firmament of his pow-er.
: f—a—R—R f—RR = = f—RR
a—R" "
n.
jus. Flex: bene-sonanti-bus: + Flex: cymbals: +
All Epistle. All Epistle.
2. Laudate eum in virttibus ejus: * 2. Praise ye him for his mighty acts: *
laudate eum secindum praise ye him according to the
multitGdinem magnitQdinis ejus. multitude of his greatness.
3. Laudate eum in sono tubz: * 3. Praise him with sound of trumpet: *
laudate eum in psaltério, et cithara. praise him with psalt’ry and harp.
4. Laudéte eum in tympano, et choro: * 4. Praise him with timbrel and choir: *
laudate eum in chordis, et 6rgano. praise him with strings and organs.
5. Laudate eum in cymbalis 5. Praise him on high sounding cymbals: +
benesonantibus: + praise him on cymbals of joy: *
laudite eum in cymbalis let every spirit praise the Lord.

jubilationis: *
omnis spiritus laudet Déminum.
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(BOw HEAD)
6. Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

(RAISE HEAD)
7. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, *
et in secula seculérum. Amen.

(Bow HEAD)
6. Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Spirit.

(RAISE HEAD)
7. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,*
world without end. Amen.

Tutti. _ Tutti. _
3. ANT. ¥ . el T a 3. ANT. ¥ Ao a " - |
] [ 1
VIII. G a . a VIIL. G [ : a M
L Auda- te DOmi- num se- cindum O praise ye the Lord according to the
9 | 9 :
e |" a 2 a " " aa . 2 a a A A
.F' n a—= F‘ =

mul-ti- tG-di-nem magni-ta-di-nis e-jus.

multi-tude of his wondrous greatness.

SHORT LESSON

Flex. Metrum. Question. Stop.
%n " a0n a: ”
. LI "a A u P
slrge-re + thronum et A-gno *  qui- e-tis me-®?  permane- ant.

SUNDAY — Apoc. 7:10, 12

SALUS Deo nostro, qui sedet super thro-
num, et Agno. * Benedictio et claritas et
sapiéntia et gratidrum actio, honor, virtus et
fortitido Deo nostro in s@cula seculérum.
Amen.

e

=N Ol

R. De-o0 gra-ti- as.

SALVATION to our God, who sitteth upon the
throne, and to the Lamb. * Benediction, and
glory, and wisdom, and thanksgiving, honor, and
power, and strength to our God for ever and ever.
Amen.

- Ol
R. Thanks be to God.

MONDAY — II Thes. 3:10—13

I quis non vult operari, nec manducet. +
Audivimus enim inter vos quosdam am-

bulare inquiéte, nihil operantes et curidse
agéntes. * lis autem qui ejismodi sunt de-
nuntidmus et obsecramus in Démino Jesu
Christo, ut cum siléntio aperantes, suum pa-
nem mandtcent. + Vos autem, gratres, nolite
deficere benefaciéntes.

R. Deo gratias.

F any man will not work, neither let him eat. +
For we have heard there are some among you,
who walk disorderly, working not at all, but curi-
ously meddling. * Now we charge them that are
such, and beseech them by the Lord Jesus Christ,
that, working with silence, they would eat their
own bread. + But you, brethren, be not weary in
well doing.

R. Thanks be to God.
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TUESDAY — Rom. 13:11—13

HORA: est jam nos de somno sur-

gere. + Nox praecéssit, dies autem ap-
propinquavit. * AbiciAmus ergo Opera te-
nebrarum et indudmur arma lucis. + Sicut
in die honéste ambulémus.

R. Deo gratias.

ow is the hour for us to rise from sleep. +
The night is passed, and the day is at
hand. * Let us therefore cast off the works of
darkness, and put on the armor of light. + Let
us walk honestly, as in the day.

R. Thanks be to God.

WEDNESDAY — Tob. 4:16—17, 19—20

uoD ab Alio éderis fieri tibi, vide ne tu
Q_ aliquando alteri facias. + Panem tuum
cum esuriéntibus et egénis coémede, et de ves-
timéntis tuis nudos tege. * Consilium semper
a sapiénte perquire. + Omni témpore bénedic
Deum, et pete ab eo ut vias tuas dirigat, et
6mnia consilia tua in ipso permaneant.

R. Deo gratias.

EE thou never do to another what thou
wouldst hate to have done to thee by an-
other. + Eat thy bread with the hungry and the
needy, and with thy garments cover the naked. *
Seek counsel always of a wise man. + Bless God
at all times: and desire of him to direct thy ways,
and that all thy counsels may abide in him.

R. Thanks be to God.

THURSDAY — Is. 66:1—2

Zc dicit Déminus: Calum sedes mea,
terra autem scabéllum pedum me6-
rum. + Quee est ista domus, quam adificibitis

THUS saith the Lord: Heaven is my throne, and
the earth my footstool: + what is this house
that you will build to me? and what is this place

mihi? et quis est iste locus quiétis meae? Om-
nia haec manus mea fecit, et facta sunt uni-
vérsa ista, dicit Déminus. * Ad quem autem
respiciam, nisi ad paupérculum et contritum
spiritu, et treméntem sermdnes meos ?

R. Deo gratias.

of my rest? My hand made all these things, and

all these things were made, saith the Lord. * But
to whom shall I have respect, but to him that is

poor and little, and of a contrite spirit, and that

trembleth at my words?

R. Thanks be to God.

FRIDAY — Eph. 4:29-32

MNIS sermo malus ex ore vestro non

procédat; sed si quis bonus ad adifi-
catidénem fidei, ut det gratiam audiéntibus. +
Et nolite contristare Spiritum Sanctum Dei,
in quo signati estis in diem redemptionis. *
Omnis amaritdo et ira et indignatio et cla-
mor et blasphémia tollatur a vobis, cum omni
malitia. + Estéte autem invicem benigni, mi-
sericordes, donantes invicem, sicut et Deus in
Christo donavit vobis.

R. Deo gratias.

LET no filthy communication proceed out of
your mouths: but that which is good to ed-
ify withal, when need is: that it may have favor
with the hearers. + And grieve not the Holy Spirit
of God, by whom ye are sealed unto the day of
redemption. * Let all bitterness, fierceness and
wrath, roaring and cursed speaking, be put away
from you, with all maliciousness. + Be ye cour-
teous one to another, and merciful, forgiving one
another, even as God for Christ’s sake forgave
you.

R. Thanks be to God.
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SATURDAY — II Pet. 1:10-11

FRATRES, satagite, ut per bona 6pera cer- ‘ x J HEREFORE brethren, give the more dili-

tam vestram vocatidénem et electionem gence for to make your calling and elec-
facitis; + haec enim faciéntes, non pec- tion sure. + For if ye do such things, ye shall never
cabitis aliquando. * Sic enim abundanter err. * Yea and by this means an entering in shall
ministrabitur vobis intréitus in setérnum be ministered unto you abundantly into the ev-
regnum Domini nostri et Salvatoris Jesu erlasting kingdom of our Lord and Savior Jesus
Christi. Christ.

R. Deo gratias. R. Thanks be to God.

SHORT RESPONSORY

Epistle cantor. Epistle cantor.
REsP. ¥ - REsP :
. . I | . . |
VI. ", E—r. ! - " VI. a E a [Fn ! H
v

Hriste Fi-li De- i vi-vi, Mi-se-ré- O Christ, Son of the living God, Have

a Tutti. Epistle cantor. a Tutti. Epistle cantor.
1 | | |
5 L o= | W= R

S B U - A_a By n AR, " ——a

re no- bis. R. Christe... ¥. Qui sedes ad mer- cy upon us. R. O Christ... ¥. Thou that

. .n |

] . - .. -1 :

~* a - a [f-- - 2 q' 3 a a A A n a a " 2 rl' lI
déxte-ram Pa-tris. R. Mi-se-ré- re no- sittest at the right hand of the Father.

. 1 | | | ' Il |

L] o 1 - ] Q !

a "'='.'=--- a' a ""'='. "~

bis. ¥. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi- R. Have... ¥. Glory be to the Father, and to

- T—
e | " ” a .'
P A . A m a2 a a a A n u a 2
ri-tu- i Sancto. R. Christe... the Son, and to the Holy Spirit. R. O Christ...
HymN
All STAND. Hymn is sung ALTERNATIM, starting with the Gospel side.
Gospel cantor. All Gospel. a Gospel cantor. All Gospel.
HYMN. ¥ i HYMN. ¥ I
Iv. IV.

Sl [ el u'

E D A A —— L A A I —
C-ce jam noctis * tenu- a-tur um- O! the dim shadows * of the night are

A |
]

i O nni i T a  a i
' a ) " * A A A 0 ol Wi

" "
bra, Lu-cis auré-ra ra-ti-lans co-rlscat: waning; Radiantly glowing, dawn of day return-
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A | | fa | |
] a I I ] a [ |
" A " A A R R !
AR a- A—a .
Ni-si-bus to-tis ro-gi-témus omnes Cuncti eth; Fervent in spirit, to the mighty Father
M All Epistle. | a All Epistle. |
L] ! L] !
a a | —a " " " '
n . A A A A A ol PV D A3 A ]

n
po-téntem. 2. Ut De-us nostri mi-se-rd-tus, Pray we devoutly. 2. So shall our Maker of

A | A |
: | O { | T
a A | a a ol el A A | a a !
] — a . ]
omnem Pellat langué-rem, tri-bu-at sa- his great compassion, Banish all sickness, kind-
: = I | = a i
- ' n a
A A . a | A A- = .
a n | "
a —— a |
lG-tem, Donet et no-bis pi- e-ta-te Patris ly health bestowing; And may he grant us,
a All Gospel. All Bow for doxology. "
| |
v ! ] ! |
—a—n " n | a " ——n
A . A a A a1 a a a - A . A h
Regna po-16-rum. 3. Praestet hoc no-bis of a Father’s goodness, Mansions in heaven.
a " All Gospel. All Bow for doxology.
| Il
"] i : I ] | i
A A |
a——a
- .nn-ln.- ol | a =I-l...ll-||
Dé- i-tas be- 4-ta Patris, ac Na-ti, pa-ri- 3. This he vouchsafe us, God for ev-er blessed
- . | - | .'
a R A a a :.. a® | a a a a a R A ~—
a a a a a
i .
térque Sancti Spi-ri-tus, cu-ius rébo-at in Father e-ternal, Son, and Holy Spirit, Whose
: i Tutti. c ; % I
—a a
- a a a"n
— LI DI o W T L) "~
omni Gl6-ri- a mundo. A-men. is the glory which through all cre-ation Ev-er
" Tutti.
]
a a ;. I.I =:
resoundeth. A-men.
Gospel Cantor. Gospel Cantor.

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—H:III a --—n—l—ﬂ

y. DOémi- nus regna- vit, de- c6-rem indu-  ¥. The Lord hath reigned, with beauty is he
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it. clothed.

Tutti. Tutti.

%H—I—.—I—.—.—l—l—.—l I—J = ) a—h ) R ) = I—J

R. Indu- it DOmi- nus forti- tG- di- nem, et R. The Lord is clothed with strength, and hath

%I—I—I—I—I—I—;q.A .!.. %H—I ;1.¢’.!..

IV.

pree-cinxit se virtQ-te. girded himself.

GOSPEL CANTICLE — Lk. 1:68-79

Gosp. Cantor. Tutti. Gospel Cantor. Tutti.
h— b | - | |
ANT. & aa ' anah a ANT. & A aa | " A
VIL.a y a " ' ' n H vi..b ¥ a " a ‘
I - B o
N sancti-ti-te * servi- amus DOmi- Efore him in ho-liness * let us serve

=l'i.=.’.;%l..ﬁh.. . l-i'=.ﬁl I ] Pﬂ

! : A\ | N e
no, et li-be-ra-bit nos ab i-ni-mi-cis no- the Lord, and he will free us from the hands
: —
a- AA A
stris. of our en-emies.
CANTICUM ZACHARIA CANTICLE OF ZACHARY

/’ /’

Gospel cantor. a Gospel cantor.

=F=ll A AR H;HCF-—= A A na A W

T T

1. Be-ne-dictus ** DOmi-nus, De- us Isra- 1. Blessed "+ be the Lord God of Is-ra-el: *
All Gospel. | All Gospel. |
r AR AAAA A AR AR ll:nn A A A A A _ a A Al
él: * qui- a vi-si-ta-vit, et fe-cit redempti- because he hath vis-it-ted and wrought the
/ V4 V4 V4
AAnA "om Aa A a "oa __
] !.- ] n-
el
6nem ple- bis su- e: redemption of his peo-ple:
All Epistle. All Epistle.
2. Et eréxit cornu salitis nobis: * 2. And hath raised up an ho[‘n Of
in domo David, paeri sui. salvation to us, *

in the house of David his servant:



10.

11.

12.

13.

14.

ANT. )
vn.a= a = i

et de manu 6mnium, qui odérunt nos.

. Ad faciéndam misericérdiam cum

patribus nostris: *
et memorari testaménti sui sancti.

. Jusjurandum, quod juravit ad

Abraham patrem nostrum, *
datGrum se nobis:

. Ut sine timore, de manu inimicérum

nostrérum liberati, *
serviamus illi.

. In sanctitate, et justitia coram ipso, *

Omnibus diébus nostris.

. Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: *

praeibis enim ante ficiem DOmini,
parare vias ejus:

Ad dandam sciéntiam salttis plebi ejus: *
in remissiénem peccatérum edérum:

Per viscera misericérdie Dei nostri: *
in quibus visitavit nos, ériens ex alto:

Illumin&re his, qui in ténebris,
et in umbra mortis sedent: *
ad dirigéndos pedes nostros
in viam pacis.
(Bow)
Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
(RISE)
Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, *
et in se@cula seeculérum. Amen.

Tutti.

. 1
I N sancti-ta-te servi- amus DOémi-

11.

12.

13.

14.

ANT. A A AA
vil.b ¥ [

A A
B Efore him in ho- liness let us

Lauds 13
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* Lat. Eng.
. Sicut loctitus est per os sanctérum, * 3. As he spoke by the mouth of
qui a seculo sunt, prophetarum ejus: his holy prophets, *
who are from the beginning:
. Salutem ex inimicis nostris, * 4. Salvation from our enemies, *

and from the hand of all that hate us:

. To perform mercy to our fathers, *

and to remember his holy testament.

The oath, which he swore to
Abraham our father, *
that he would grant to us.

That being delivered from
the hand of our enemies, *
we may serve him without fear.

In holiness and justice before him, *
all our days of our life.

And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: *
for thou shalt go before the face
of the Lord to prepare his ways:

. To give knowledge of salvation to his people, *

unto the remission of their sins:

Through the bowels of the mercy of our God, *
in which the Orient from on high
hath visited us:

To enlighten them that sit in darkness
and in the shadow of death: *
to direct our feet into the way of peace.

(Bow)
Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Spirit.

(R1SE)
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, *
world without end. Amen.

Tutti.

serve
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no, et li-be-ra-bit nos ab i-ni-mi-cis no- the Lord, and he will free us from the hands
] A
v va
[T A A A
stris. of our en-emies.
PRAYERS
Officiant. Tutti. Officiant. Tutti.

%._.—FII.H. .—.F'-Jl HI el F‘ " =—.—H

K Y-ri- e e-lé- i-son. R. Chri-ste e- L Ord have mercy. R. Christ have mercy.

1é- i-son. Ky-ri- e e-lé- i-son. Lord have mercy.
Officiant. Tutti. | Officiant. Tutti. |
L a R n—n—n—n.—'iI L — I L ' JI
P A-ter noster, * qui es in cae-lis : O UR Father, * who art in heaven,
. |
%A—Aﬂ—a—-..H‘i..H%A—-..n’..l l"i
sancti- fi-cé-tur nomen tu-um ; advé-ni- hallowed be thy name; thy kingdom come,

" L n ,
at régnum tu-um ; fi- at vo-lantas tu-a, thy will be done on earth as it is in heaven.
| | |
|
= aaan aa 2 al 2 ai = a 2 & aa i
" ! 2 R v, = [ a g B A b

an -— =l.. "i. A A a TN R

mitte no-bis dé-bi-ta nostra, si-cut et nos pass against us; and lead us not in-to tempta-
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TR "

dimit-timus de-bi-t6-ri-bus nostris ; et ne

—R "

nos indGi-cas in tenta-ti- 6nem. Sed li-be-

%I—H—I

ra nos a ma-lo.

tion, but deliv-er us from e-vil.

COLLECT

If the Officiant is a deacon or priest:

[ | [
] ]
D A 2 e A T CHR - o T A ™
Omi- nus vo- biscum. R.Et cum HE Lord be with you. R. And with
A A
. aa "™ ] L
spi-ri-tu tu-o. thy spirit.
Or, if the Officiant be not a deacon or priest:
a A |
'TI—I—I—I ] v a " a "t

D A A AAA fa i
Omi-ne exiudi o-ra-ti- 6nem mé-

O~ e
Lord hear my prayer. R. And let

;. a .ll a

a
] .
T a n B

am. R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at.

Orémus.

DEUS, in te sperantium fortitido, in-
vocatiénibus nostris adésto propitius, +
et, quia sine te nihil potest mortéalis infirmitas,
gratie tuae praesta semper auxilium, * ut, in
exsequéndis mandAtis tuis, et voluntate tibi et
actiéne placeAmus. Per Déminum nostrum Je-
sum Christum Filium tuum: + qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, * per
6mnia s®@cula saeculérum.

R. Amen.

my cry come unto thee.

Let us pray.

GobD, who art the strength of those who

trust in thee, graciously heed our pe-
titions, + and since without thee human weak-
ness can do nothing, grant us ever the help of
thy grace, * so that, in fulfilling thy commands,
we may please thee both in will and in deed.
Through our Lord Jesus Christ, thy Son, + who
lives and reigns with thee in the unity of the
Holy Spirit, God, * world without end.

R. Amen.
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CONCLUSION

If the Officiant is a deacon or priest:
¥v. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.
R. Et cum spirituo tuo. R. And with thy spirit.
If the Officiant be not a deacon or priest:
¥v. D6mine, exaudi oratibnem meam. ¥. O Lord, hear my prayer.
R. Et clamor meus ad te véniat. R. And let my cry come unto thee.
For Sundays.

A Gospel cantor. =l Gospel cantor.

L ey 7% L i
—IQ—’Q—:—I'—‘ ;.Q!’_:—F#
B L

Ene-di-cAmus D6- mi-no. ET us bless the Lord.

Tlutti. N " T:utti. ‘
Il .
] b: r ln b-ﬂ% X ] b:_rilﬂ b.ﬂ% .

R. De-o gra- ti- as. R. Thanks be to God.
For Weekdays.
Gospel cantor. Gospel cantor.
IvV. : X IvV. :
nialelie MR- B W AT A wm,
V. e
B Ene-di-cAmus D6mi-no. L ET us bless the Lord.
: Tutti. = Tutti.
L = LN a = a LIN
- -
R. De- 0 gra-ti- as. R. Thanks be to God.

The Officiant, if a deacon or priest, continues:

%Q—Q—H—H—Q.—QJ %l-—l.l a lil—‘

1
B Ene-di-cat vos omni- pot-ens De- M AY almighty God bless you, the

| | | |

| | | |
S | a"aaa—anaa R '
e Bl . . i . ol
us: Pa-ter, "I et Fi-li- us, et Spi-ri-tus San- Father, & the Son, and the Holy Spirit.
. .‘ . .‘
L.. a. vy A

ctus. R. Amen. R. Amen.
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The Officiant, be not a deacon or priest, continues:

| | |

%I—I—I—I—I—A—I—;LH—J fa a P P ——

D Omi-nus nos bene-di-cat, et ab M AY the Lord bless us, and protect

| | |

="'|."'l"" 'JE'-."'I' A A A A A A

omni ma-lo de-féndat, et ad vi-tam per- us from all e-vil, and bring us to ev-erlasting
. a .
%-—-—-—n " "
2 (B lﬂ (B
d@-cat e-térnam. R. Amen. life. R. Amen.

This versicle is said RECTO TONO in a low voice.

¥. Fidélium anime per misericordiam Dei V. May the souls of the faithful departed,
requiéscant in pace. through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen. R. Amen.

—— ¢ &=L ¥ > ———

Keep a moment of SILENT prayer.
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The Lector begins:

Compline — Usus antiquior

%ﬂ%ﬁ—.—l

: A" n
Ube domne bene-di-ce-re.

The Officiant gives the blessing:

a
P Ray, Sir, give a blessing.

%A—.—A—A—A—A—A—A—ﬂ

N Octem qui- é-tam et fi-nem per-féc- M Ay the Lord almighty grant us a

fo | " an aa aa o a & A U P a
! 1 | A 2 ! ;.
at "
tum concédat no-bis DOmi-nus omni- po-  peaceful night and a perfect end. R. Amen.
A .
v Tille
4.'

tens. R. Amen.

SHORT LESSON — I Pet. 5:8—9

Lector.

Lector.
| Il

J

F Ratres: Sobri- i esto-te, et vi-gi-la- B E-loved: Be sober, be watchful: +

|

%IA—I—Q—A—A—H—I—I—A—I—I—J

a

: _

te: + qui- a adversa-ri- us vester di- 4bo-

For your adversar-y the devil prowls around

e —————

mﬂ%ﬂ—n—H—n—iHl—l.

lus tamquam le-o r@-gi- ens, circu- it, quee- like a roaring li-on, seeking someone to de-

%’—l—l—'—l—l—l—l—l—l—l—l—‘%ﬂil—lll—l I..J

|

rens quem dé-vo-ret: * cu-i re-sisti-te fortes vour: * Resist him, firm in faith. But thou, O

%A—n‘ "~ PP %A—A—A—A—H_ ' : n n"a—

] ! |
o U =|
in fi-de. Tu autem, DOémi-ne, mi-se-ré-re Lord, have mercy upon us. R. Thanks be to
. A
e el v
a ana —a
no6-bis. R. De-o gra-ti- as. God.
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All make the SIGN OF THE CROSS as the Officiant continues:

%I—I—I—H

a—R =

2 ai

A D-ju-t6-ri- um nostrum ¥ in némi-

%I—I—.—I—.—I—I—ﬂ

O UR help ¥ is in the name of the

f—aaf—R—a—R—~=

-

a—a "

: ] a8 a2 A
. -

ne D6mi-ni. R. Qui fe-cit cee-lum et terram.

Lord. R. The maker of heaven and earth.

CONFITEOR

In SILENCE, all say the Pater Noster:

PATER NOSTER, qui es in calis, sanctificétur
nomen tuum: advéniat regnum tuum:
fiat volGntas tua, sicut in ceelo et in terra. Pa-
nem nostrum cotidiAinum da nobis hédie:

et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris: et ne nos in-
d(cas in tentatiénem: sed libera nos a malo.
Amen.

OUR FATHER, who art in heaven, hallowed be
thy name. Thy kingdom come. Thy will be
done on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread. And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation: But deliver us from
evil. Amen.

If the Officiant is not a priest, please see the Appendix for the Confiteor. Otherwise, the Officiant continues,

saying the Confiteor in RECTO TONO:

ONFITEOR Deo omnipoténti, bedtee Ma-
C riee semper Virgini, beato Michaéli Ar-
changelo, beato Joanni Baptistae, sanctis
Apbstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et
vobis fratres, quia peccavi nimis, cogitatidne,
verbo et 6pere: (PERCUTIT SIBI PECTUS TER, DI-
cens:) mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa. Ideo precor beatam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem Archangelum,
bedtum Joannem Baptistam, sanctos ApOs-
tolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et
vos fratres: orare pro me ad Déminum Deum
nostrum.

All reply in RECTO TONO:
ISEREATUR tui omnipotens Deus, et

dimissis peccatis tuis, perdtcat te ad
vitam @térnam.

R. Amen.

I CONEESS to almighty God, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy Apos-
tles Peter and Paul, to all the Saints, and to

you brethren, that I have sinned exceedingly in
thought, word and deed: (STRIKING BREAST THREE
TIMES, SAYING:) through my fault, through my
fault, through my most grievous fault. There-
fore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed
Michael the Archangel, blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints,
and you, brethren, to pray for me to the Lord our
God.

MAY almighty God have mercy on thee, for-
give thee thy sins, and bring thee to ev-
erlasting life.

R. Amen.

All, still standing, BOWING, and say together the Confiteor in RECTO TONO:

CONFiTEOR Deo omnipoténti, bedte Ma-
riee semper Virgini, beato Michaéli Ar-
changelo, beato Joanni Baptistae, sanctis
Apbstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis,
et tibi Pater, quia peccavi nimis, cogitatione,

I CONEFESS to almighty God, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to thee, Fa-
ther, that I have sinned exceedingly in thought,
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verbo et Opere: (PERCUTIT SIBI PECTUS TER, DI- word and deed: (STRIKING BREAST THREE TIMES, SAY-
CENs:) mea culpa, mea culpa, mea maxima iNG:) through my fault, through my fault, through
culpa. Ideo precor beatam Mariam semper my fault, through my most grievous fault. There-
Virginem, beatum Michaélem Archangelum, fore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed
be4tum JoAnnem Baptistam, sanctos Apés- Michael the Archangel, blessed John the Baptist,
tolos Petrum et PAulum, omnes Sanctos, et the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints,
te Pater: orare pro me ad Déminum Deum and thee, Father, to pray for me to the Lord our
nostrum. God.

All still BOWING, the Officiant continues alone:

ISEREATUR vestri omnipotens Deus, et MAY almighty God have mercy on you, forgive
dimissis peccatis vestris, perd(cat vos you your sins, and bring you to everlasting
ad vitam atérnam. life.

R. Amen. R. Amen.

All STAND UPRIGHT and make the SIGN OF THE CROSS as the Officiant says:

NDULGENTIAM, ¥ absolutiénem, et re- MAY the almighty and merciful Lord grant us
missidbnem peccatérum nostrérum tribuat pardon, ¥ absolution and remission of our
nobis omnipotens et miséricors Déminus. sins.
R. Amen. R. Amen.

All make the SIGN OF THE CROSS with their thumbs over their hearts as the Officiant continues:
fa—an—n e S R

C Onvérte nos " De- us, sa-lu-ta-ris C Onvert us "+ O God of our salva-

%ﬂ—l—llll.ﬂ

Tl

%I—I' a—Aa A A —R_ & & . ] ] f—h ] ] "
a 2 %. a a
noéster. R. Et a-vérte i-ram tu-am a né-bis. tion. R. And turn thine anger away from us.

All make the SIGN OF THE CROSS as the Officiant sings:

T' a T =.—.illl....

D E-us, ¥ in adju-t6-ri- um me-um in- O God, " come to my as-sistance.

-l

| | |

:.l‘-—-—i—n—n—n—n—n—g—nﬁ%n—iln l—l.l'l—l—l—‘

ténde. R. DOmi-ne, ad adju-vindum me fes- R. O Lord, make haste to help me. Glory be

=n" """%—'—w %l—h—h—h—h—l—i—l—h—l—lw

ti-na. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- to the Father, and to the Son and to the

tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princi-pi- o, et Holy Spirit. As it was in the beginning, is
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%I—.—I—lil—l—l—l—ﬂ—l—ﬂ—l—lﬂ%l—l—l—.—l I'll

HH

nunc, et semper, et in s#cu-la secu-16-rum.

now, and ev-er shall be, world without end.

o "t "t

Amen. Alle-la-ia.

Amen. Al-le-lu-ia.

ANT. ¥

PsALMODY
Gospel cantor.  Tutti. Gospel Cantor.  Tutti. sj
. ANT. ¥
" a—n lJ " [
vilL G [] , ln. R A A viil. G [] [] 2 a a_ 12 (D !
M I-se-ré-re * mi-hi DOmi-ne, et H Ave mercy * upon me, O Lord and

=12

_H—F.. .=—l

'|!.=—' a

exaudi o-ra-ti- 6nem me- am.

PSALMUS 4

Gospel cantor.

H.I—H—I—Q—I—I—I—I—H—ﬂ

hearken un-to my prayer.

PsALM 4
Gospel cantor.

[
5 n 1) I—I—I—l—l—l—l—l—1

1. Cum in-vo-carem exau-di-vit me Deus jus-

/’

=III.CI'

All Gospel. (BE SEATED.)

1. When I called upon him, the God of my jus-

/’

%. .D—I'

All Gospel. (BE SEATED.)

ti-ti-e mé- =:

* in tribu-la-ti- 6-ne di-la-

tice heard me: * when I was in distress, thou

/’

af—fa—R A

yn A—A

A

IQ a. a

tds-ti mi- hi.
All Epistle.
2. Miserére méi, *

Flex: peccaré: +

et exaudi oratidnem méam.

3. Filii héminum, Gsquequo gravi corde? *

ut quid diligitis vanitatem et
quéritis mendacium?

4. Et scitéte quéniam mirificavit Déminus

sanctum stium: *
Do6minus exiudiet me cum clamavero

ad éum.

hast en-larged me. Flex: and sin not: +

All Epistle.
2. Have mercy on me *
and hear my prayer.

3. O ye sons of men, how long will you
be dull of heart? *
Why do you love vanity, and
seek after lying?

4. Know ye also that the Lord hath made his
holy one wonderful: *
the Lord will hear me
when I shall cry to him.
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10.

11.

12.

Epistle cantor.

H.I—I—I—I—I—I—I—I—ILD—Fﬂ

Compline — Usus antiquior

. Irascimini, et nolite peccare: +

que dicitis in cérdibus véstris, *
in cubilibus vestris compungimini.

. Sacrificate sacrificium justitie, +

et sperate in Domino. *
Multi dicunt: quis osténdit nobis bona?

Signatum est super nos lumen
vultus tui, Démine: *
dedisti lzetitiam in corde meo.

A fructu fruménti, vini et 6lei sai *
multiplicati sunt.

. In pace in idipsum *

doérmiam et requiéscam;

Quoéniam tu, Démine, singulariter in spe *
constituisti me.

(BOw HEAD)
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

(RAISE HEAD)
Sicut erat in principio, et nunc,
et sémper, *
et in s@cula saculdrum. Amen.

PSALMUS 90

’

5. Be ye angry, and sin not: +

the things you say in your hearts, *

be sorry for them upon your beds.

6. Offer up the sacrifice of justice, +
and trust in the Lord: *

many say, Who showeth us good things?

7. The light of thy countenance, O Lord,
is signed upon us: *
thou hast given gladness in my heart.

8. By the fruit of their corn, their wine, and oil, *

they are multiplied.

9. In peace in the selfsame, *
I will sleep and 1 will rest:

10. For thou, O Lord, singularly in hope *

hast settled me.

(Bow HEAD)

11. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Spirit.

(RAISE HEAD)

12. As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, *
world without end. Amen.

PSALM 90
Epistle cantor.

’
a

. ) I—I—I—I—I—I—D—ﬂ

1. Qui hd-bi-tat in adju-t6-ri- o Altissimi, *

All Epistle. ,

%ﬂ—.—l—l—l—l—.—l—l—l a 1) |

1. He that dwell-eth in the aid of the most

-

All Epistle.

A

in pro-tecti- 6ne De- i ca-li commo-ra-bi-

high, * shall abide under the protection of the

/’

af—a—Rah

f—a—a AR

IQ.. )

tur. Flex: in di-e, +

2.

All Gospel.
Dicet D6mino: Suscéptor meus es tu,
et reflgium méum: *
Deus meus sperabo in éum.

God of heav-en. Flex: in the day, +

All Gospel.
2. He shall say to the Lord: Thou art my
protector and my refuge: *
my God, I will trust in him.



10.

11.

12.

13.

14.

15.
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. Quoéniam ipse liberavit me

de laqueo venantium, *
et a verbo aspero.

. Scapulis suis obumbrabit tibi: *

et sub pennis ejus sperabis.

. Scuto circAmdabit te véritas éjus: *

non timébis a timodre noctrno.

A sagitta volante in die, +
a negdbtio perambulante
in ténebris: *
ab inctirsu et demoénio meridiano.
Cadent a latere tuo mille, +

et decem millia a dextris tais: *
ad te autem non appropinquabit.

. VerGmtamen Oculis tuis considerabis: *

et retributiénem peccatérum vidébis.

. Quoéniam tu es, Démine, spes méa: *

Altissimum posuisti refGgium taum.

Non accédet ad te malum: *
et flagéllum non appropinquabit
tabernaculo tdo.

Quoéniam Angelis suis mandavit de te: *
ut custoédiant te in dSmnibus viis tiis.

In ménibus portabunt te: *
ne forte offéndas ad
lapidem pedem tGum.

Super aspidem et basiliscum ambulabis: *

et conculcibis lebnem et draconem.

Quoéniam in me speravit, liberdbo éum: *

protegam eum quéniam
cognévit nomen méum.

Clamabit ad me, et ego exaudiam éum: +

cum ipso sum in tribulatiéne: *
eripiam eum et glorificibo éum.

10.

12.

15.

For he hath delivered me from the snare
of the hunters: *
and from the sharp word.

He will overshadow thee with his shoulders: *
and under his wings shalt thou be hopeful.

. His truth shall compass thee with a shield: *

thou shalt not be afraid of
the terror of the night.

Of the arrow that flieth in the day, +
of the business that walketh
about in the dark: *
of invasion, or of the noonday devil.

A thousand shall fall at thy side, +
and ten thousand at thy right hand: *
but it shall not come nigh thee.

But thou shalt consider with thy eyes: *
and shalt see the reward of the wicked.

Because thou, O Lord, art my hope: *
thou hast made the most High thy refuge.

There shall no evil come to thee: *
nor shall the scourge
come near thy dwelling.

. For he hath given his angels

charge over thee, *
to keep thee in all thy ways.

In their hands they shall bear thee up, *
lest thou dash thy foot against a stone.

. Thou shalt walk upon the asp

and the basilisk: *
and thou shalt trample under foot
the lion and the dragon.

. Because he hoped in me I will deliver him: *

I will protect him
because he hath known my name.

He shall cry to me, and I will hear him: +
I am with him in tribulation, *
I will deliver him,
and I will bring him to honor.
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V4 / V4 G.
fo—a—tio—Poeo—pn
i | " a
+ %
16. Longitadine diérum replébo éum: * 16. I will fill him with length of days: *
et osténdam illi salutdre méum. and I will show him my salvation.
(BOw HEAD) (Bow HEAD)
17. Gléria Patri, et Filio, * 17. Glory be to the Father, and to the Son, *
et Spiritui Sancto. and to the Holy Spirit.
(RAISE HEAD) (RAISE HEAD)
18. Sicut erat in principio, et nunc, 18. As it was in the beginning, is now,
et sémper, * and ever shall be, *
et in secula seculérum. Amen. world without end. Amen.
PSALMUS 133 PSAIM 133
Gospel cantor. .’ All Gosp. a Gospel cantor. .’ All Gosp.
HA—AH- o—a "~y . " ! " "~
[ ' a '

1. Ecce nunc bene-di-ci-te Domi-num, * om- 1. Behold now bless the Lord: * all ye ser-

%.l., %',

oI T g,
nes servi Domi-ni: vants of the Lord.
2. Quim statis in domo Démini, * 2. Who stand in the house of the Lord, *
in atriis domus Dei nostri. in the courts of the house of our God.
3. In néctibus extéllite manus vestras 3. In the nights lift up your hands to
in sancta, * the holy places: *
et benedicite Déminum. and bless ye the Lord.
4. Benedicat te Déminus ex Sion, * 4. May the Lord out of Sion bless thee, *
qui fecit ceelum et térram. he that made heaven and earth.
5. (Bow) Gloria Patri, et Filio, * 5. (Bow) Glory be to the Father, and to the Son, *
et Spiritui Sancto. and to the Holy Spirit.
6. (Risg) Sicut erat in principio, et nunc, 6. (Rise) As it was in the beginning, is now,
et sémper, * and ever shall be, *
et in sécula seculérum. Amen. world without end. Amen.
Tutti. H a Tutti.
ANT. ¥ ANT. ¥
vIILG A Aa 'lp. s " aa A" VILG _ A " a _ & a & a aj

I

|
|
M I-se-ré-re mi-hi Démi-ne, et ex- H Ave mercy upon me, O Lord and

%—l A A h = l.. = a.

audi o-ra-ti- 6nem me- am. hearken un-to my prayer.
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HymN
All STAND and remain STANDING through the Marian antiphon. Hymn is sung ALTERNATIM, starting with

the Epistle side.
Epistle cantor. All Epist.

HYMN.H'—‘—'". i |

viil. G a i

I E lu-cis ante térmi-num, Re-rum

Epistle cantor. a All Epist.
HymN. = a alllle a Il I '
vii. G a

I O thee before the close of day, Cre-a-

a A ]
. q

%.,

{'

.I . "

Cre- &-tor, péscimus, Ut pro tu-a clemén-
All Gosp.

P a S o a S -y

: Fo4—a——a—n a
A A ] |

clemency, Our guard and keeper thou wouldst
All Gospel. a
| |

: A A AR " |
a " ”

be. 2. Far off let i-dle visions flee, No phan-

:

sma-ta: Hostémque nostrum cOmprime,
Bow for doxology.

ol iiolile a .

aA—R I

Ne pollu- antur cérpo-ra. 3. Praesta, Pa-ter

en-emy, That we in chaste repose may rest.

Bow for doxology. a
" " | |

%.,.I% a |I=i

-

A~ o~

3. O Father, this we ask be done, Through Je-

]
LI " " " i l..i

Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne s&-

sus Christ, thine on-ly Son; Who with the Ho-

=

a—R a .LJ

a. I.I ::

—n

cu-lum. A-men.

ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ter-

=

A e g

nally. A-men.
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CHAPTER — Jer. 14:9

Officiant.
|

%I—I—I—I—l—l—l—l—.li

f—R

I U autem in no-bis es Doémi-ne, +

Officiant.
|

%l—l—l—l a a—HR ; l J

I Hou art in the midst of us O Lord, +

%ﬂ—.—.—l—.—.—.—l—.—l.—‘

" —

et nomen sanctum tu-um invo-ca-tum est

and upon us thy ho-ly name is invoked: * do

%n—n—n’—'—n—n—na—n—n—n—n—‘

%I—I—I—H—I ; =

|

— -

sper nos: * ne de-re-linquas nos Démine

not desert us, O Lord our God. R. Thanks be

AR

- P—

De-us néster. R. De-o gra-ti- as.

to God.

SHORT RESPONSORY

Gospel cantor.

RESP. ¥

VI. = a

e BT

N manus tu-as, Démi-ne, Commén-
Tutti.

Gospel cantor.

RESP. ¥ . |
VI e a8 = 2 l |=—'r0—4
I N-to your hands, O Lord, I commend

Tutti.

Gospel cantor.
|

"

. .ﬂ.—l n . . -

—a— R " n——u Pa

do spi- ri- tum me- um. R.In manus...

Gospel cantor.
I |

my spirit. R. In-to your hands... ¥. For you

I T 2 - o
a A R _Aam A

] E———
.|.I.=:

-l

v. Rede-misti nos Démi-ne, De-us ve-ri-ta-

have redeemed me, O Lord, O God of truth.

| —

ot
1

= n,
|V
&

tis. R. Comméndo... ¥. Gl6-ri- a Patri, et

|

v

R. I commend... ¥. Glory be to the Father,
A

I

o

A"

A A a’'toa A & .4'

»
-l

Fi- li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. R.In ma-

and to the Son, and to the Holy Spirit.

I—I—I—I—C—I—H—I—I—J

|

I—I—I—I—J

]
— aa 3 Pa n

nus... Y. Custé-di nos Démi-ne, ut pu-pil-

R. In-to your hands... y. Keep us, O Lord, as
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A A
' | ' |
H—.—.—Fﬁ’g’.!.. f—R H—l—l—J —A—R—AR—R—h ;1’¢’.!-- I—.—l—l—‘
lam 6-cu-li. R. Sub umbra a-la-rum  the apple of thine eye. R. Hide us under
A a
L] L]
%, . “.’e.-!n.

[ (Y
tu- &-rum pré-te-ge nos.

the shadow of thy wings.

GOSPEL CANTICLE — Lk. 2:29-32

Officiant. Tutti.

m.a ~ g '

Officiant. Tutti.
ANT. : : — fa (]

nm.a ~ n ' "

"

S Ave us, * O Lord, while we are wak-

ing, and guard us while we are sleeping; that

A,

a i

cum Christo, et requi- escAmus in pa-ce.

CANTICUM SIMEONIS
Gospel cantor. /

rest in peace.

CANTICLE OF SIMEO
Gospel cantor. /

aan "ng a A a " a a = D—A—Dﬁ
a "'f a !
1. Nunc dimit-tis & servum tG- um, Domi- 1. Now dost thou ¥ dismiss thy ser-vant, O
All Gospel. ’ All Gospel. ,
A A A A —n an SN S - aA—n
%F . I—H %n— . |'l: H

ne, * se-caindum verbum tu-um in pa-

Lord, * according to thy word in peace. 2. Be-

. i

i

A
P

ce. 2. Qui- a... 3. Quod pa-ras-ti, *
2. Quia vidérunt 6culi méi *
salutare tum,

3. Quod parasti *
ante ficiem 6mnium populérum,

cause my eyes have seen... 3. Which thou...

2. Because my eyes have seen *
thy salvation.

3. Which thou hast prepared *
before the face of all peoples.
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. e
HH{EI oa0  Lal a0
" IF. o I'.77
4. Lumen ad revelationem Géntium, * 4. A light to the revelation of the Gentiles, *
et glériam plebis tuz Israél. and the glory of thy people Israel.
(Bow) (Bow)
5. Gloria Patri, et Filio, * 5. Glory be to the Father, and to the Son, *
et Spiritui Sancto. and to the Holy Spirit.
(RISE) (RISE)
6. Sicut erat in principio, et nunc, 6. As it was in the beginning, is now,
et sémper, * and ever, shall be, *
et in scula seculérum. Amen. world without end. Amen.
Tutti. Tutti.
a .
e e e T D e S S
| |
S Alva nos, DOmi-ne, vi-gi-lantes, S Ave us, O Lord, while we are waking,
] ] ]
:I.'...l|l --'1. a " A . v A a i
a ! 1 | h a | a

custé-di nos dormi- éntes : ut vi-gi-lémus and guard us while we are sleeping; that we

a
L—.—=}I—I—I—l a : A n - " a H
' = ol T T - .
cum Christo, et requi- escAmus in pa-ce. may watch with Christ, and that we may rest
a
L]
4#‘ n.
in peace.
COLLECT

D-HH...HT%...H

T T

n
Omi- nus vo- biscum. R.Et cum He Lord be with you. R. And with

. : ‘ .
e g aa a A
spi-ri-tu tu-o. thy spirit.
Orémus. Let us pray.
ViSITA quasumus Démine, habitatibnem is- ISIT we beseech thee, O Lord, this
tam, et omnes insidias inimici ab ea longe dwelling-place, and drive far from it all

repélle: + Angeli tui sancti habitent in ea, the deceits of the enemy: + let thy holy Angels
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qui nos in pace custédiant: * et benedictio tua
sit super nos semper. Per Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: + qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, *

dwell herein to keep us in peace, * and may thy
blessing be ever upon us. Through Jesus Christ
our Lord, thy Son, + who lives and reigns with

thee in the unity of the Holy Spirit, *

|

] aaa

A
2 a "a|—a

R

...Spi-ri-tus Sancti De-us, * Per 6mni- a s&-

...of the Holy Spirit, * God, world without

- -
+.I.—rll- l=: ;- l=°

cu-la secu-16-rum. R. Amen.

end. R. Amen.

CONCLUSION AND BLESSING

v. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Gospel cantor.

=. 2 n = a A A a,
[ ! ]V’-

B Ene- di- cAmus Démi- no. R. De- o

Tutti. |
a Al
1

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Gospel cantor. Tutti.

=.. a " LN a Al

V’.
L ET us bless the Lord. R. Thanks be

AARAR, AR LI%
] e ] e
gra-ti- as. to God.

The Officiant gives the final blessing RECTO TONO, slowly and gravely.

BENEDTCAT et custédiat nos omnipotens et
miséricors DOminus, ¥ Pater, et Filius, et
Spiritus Sanctus.

R. Amen.

MAY the almighty and merciful Lord bless

and guard us, " the Father, the Son, and
the Holy Spirit.
R. Amen.

ANTIPHON TO THE BLESSED VIRGIN MARY

The Epistle cantor intones Salve Regina. Then all join in singing.

[
ANT. ¥ I n [
I.

A. Hail, holy Queen, mother of

(TS I

mercy!

. 1
S .
Alve, Re-gi-na, * ma-ter mi-se-ri-cordi- & : Vi-ta, dul-

Hail, our life, our sweetness,
and our hope!

To thee do we cry, poor ban-
ished children of Eve.

I l. .ii

cé-do, et spes nostra, salve.

Ad te clamimus, éxsu-les, fi-

n | "

li- i Hévee.

Ad te suspi-raimus, geméntes et fléntes in hac
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M _
] a " a s To thee do we send up our
_ m 1 I . \ sighs, mourning and weeping
T a T g in this vale of tears.
lacrima-rum valle. E-ia ergo, Advo-ca-ta noéstra, fil-los ta- Turn then, most gracious ad-
vocate, thine eyes of mercy
N t d us.
: — : an | '1 oward us
= .t . A a . a And after this our exile show
n a A ' ' A unto us the blessed fruit of thy
L i ' i i womb, Jesus.
os mi-se-ri-cordes 6-cu-los ad nos convér-te. Et Jé-sum, .
O clement, O loving, O sweet
] Virgin Mary.
va * a T " a
a ™ a a " s a ol W
1 ] | a "
1
bene-dictum fractum véntris tG- i, no-bis post hoc exsi- li- um
fa ARR |
y - ) n'gr. fa ""F . a I
Ry A" AR ' ] ' ﬁ
' B n. ! a
osténde. O clé-mens: O pi-a: O dalcis * Virgo
a
]
a
s T
Ma-ri- a.
Epistle cantor. ’ Epistle cantor. ’
| |
%la—l—l—l—l—l—l—l—l ! : A A A A& A A A A !
a"—R" "

v. Ora pro no-bis, sancta De- i Gé-ni-trix.
Tutti.
|

¥. Pray for us, O holy Mother of God.
Tutti.

%I—I—I—H—I—I—'—Q—I—I—I—I—I—J

F‘—I—I—I—I—Q—I—I—I—I—J

R. Ut digni ef-fi-ci- amur promissi- 6-ni-bus

R. That we may be made worthy of the prom-

/’

- e —
Christi. is-es of Christ.

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui gloridsae
Virginis Matris Mariz corpus et &nimam,

ut dignum Filii tui habitaculum éffici mererétur,
Spiritu Sancto cooperante praeparasti: + da,
ut cujus commemoratiéne letamur, * ejus pia
intercessione ab instantibus malis et a mor-
te perpétua liberémur. Per edkmdem Christum
Déminum ndstrum.

R. Amen.

Let us pray.

ALMIGHTY, everlasting God, who, by the co-
operation of the Holy Spirit, didst pre-
pare the body and soul of the glorious Virgin,
Mother Mary, to be a worthy dwelling place
for thy Son: + grant, that we, who rejoice in
her commemoration, * may by her loving in-
tercession, be delivered from present evils and
from everlasting death. Through the same
Christ our Lord.

R. Amen.
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This versicle is said RECTO TONO in a low voice.

¥. Divinum auxilium maneat semper ¥. May the divine assistance remain with us al-
nobiscum. ways.

R. Et cum fratribus nostris abséntibus. Amen. R. And with our absent brethren. Amen.

—ooe—<>go;é§eg<>—ooo—

The Pater noster, Ave Maria and Credo are said in SILENCE.

PATER NOSTER.

Pater noster, qui es in celis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat
volintas tua, sicut in czelo et in terra. Panem nostrum cotididinum da nobis hédie:
et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus nostris: et ne nos
ind(cas in tentatibnem: sed libera nos a malo. Amen.

AVE MARIA.
Ave Maria, gratia plena: Déminus tecum. Benedicta tu in muliéribus, et benedictus
fructus ventris tui, Jesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus,
nunc et in hora mortis nostre. Amen.

CREDO IN DEUM.

Credo in Deum Patrem omnipoténtem, Creatérem celi et terrae, et in Jesum
Christum, Filium ejus Gnicum, DOminum nostrum, qui concéptus est de Spiritu
Sancto, natus ex Maria Virgine, passus sub Péntio Pilato, crucifixus, moértuus, et
sepultus, descéndit ad inferos, tértia die resurréxit a mortuis, ascéndit ad czelos,
sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis, inde venttrus est judicare vivos et
moértuos. Credo in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclésiam cathélicam, sanctérum
communidénem, remissibnem peccatérum, carnis resurrectibnem, vitam setérnam.
Amen.

APPENDIX

If the Officiant is not a priest, the following modifications are made.

(i) In place of Dominus vobiscum, use instead:

A A .
L I " L " aA—=a ad

a A A A AR Pﬁ a a- a

D Omi-ne exaudi o-ra-ti- énem mé- O Lord hear my prayer. R. And let

fa
f—R ) aA—aa Ll—l ) "

am. R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at. my cry come unto thee.
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(ii) The following Confiteor is said once through all together in a low voice, RECTO TONO, after say-
ing the Pater Noster in SILENCE (which may be an occasion for an examination of conscience).

All BOW.

CONFiTEOR Deo omnipoténti, bedtee Ma-
riee semper Virgini, beato Michaéli Ar-
changelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apds-
tolis Petro et Paulo, et 6mnibus Sanctis, quia
peccavi nimis, cogitatidne, verbo et 6pere: (PEr-
CUTIT SIBI PECTUS TER, DICENS:) mea culpa, mea
culpa, mea méaxima culpa. Ideo precor bedtam
Mariam semper Virginem, bedtum Michaélem
Archangelum, beatum Joannem Baptistam,
sanctos Apdstolos Petrum et PAulum, et om-
nes Sanctos: orare pro me ad Déminum Deum
nostrum.

All still BOWING, the Officiant continues alone:

ISEREATUR nostri omnipotens Deus, et
dimissis peccatis nostris, perdtcat nos ad
vitam etérnam.

R. Amen.

CONEESS to almighty God, to blessed

Mary ever Virgin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the Baptist, to
the holy Apostles Peter and Paul, and to all
the Saints, that I have sinned exceedingly in
thought, word and deed: (STRIKING BREAST THREE
TIMES, SAYING:) through my fault, through my
fault, through my most grievous fault. There-
fore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed
Michael the Archangel, blessed John the Bap-
tist, the holy Apostles Peter and Paul, and all
the Saints, to pray for me to the Lord our God.

MAY almighty God have mercy on us, for-
give us our sins, and bring us to ev-
erlasting life.

R. Amen.

All STAND UPRIGHT and make the SIGN OF THE CROSS as the Officiant says:

NDULGENTIAM, " absolutiénem, et re-
missibnem peccatérum nostrérum tribuat
nobis omnipotens et miséricors Déminus.

R. Amen.

The Officiant then continues at Converte nos.

MAY the almighty and merciful Lord grant
us pardon, " absolution and remission of
our sins.

R. Amen.
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